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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasining annotatsiyasi

rrtatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Hozirgi vaqgtda jahon

gida giyosiy-chog‘ishtirma tadqiqotlar, xususan, turli tillarda modallik va

11 ifodalovchi vositalarni funksional-semantik hamda pragmatik jihatdan
o‘rganishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Rossiya, Germaniya, AQSH, Buyuk
Britaniya, Xitoy va boshga mamlakatlarda korpus lingvistikasi, kompyuter
lingvistikasi, tarjimashunoslik hamda sun’iy intellekt yo‘nalishlarida modallik
kategoriyasining lingvistik modellari faol ishlab chigilmogda. Optativ gaplar turli
tillarda istak, orzu, tilak va xohish kabi subyektiv modal ma’nolarni ifodalovchi
muhim sintaktik birliklardan biridir. Ular tarjimashunoslik, xorijiy tillarni o‘qitish
metodikasi, korpus tilshunosligi, kompyuter lingvistikasi hamda sun’iy intellekt
texnologiyalarini rivojlantirishda dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida optativlik kategoriyasi modallik nazariyasi, funksional
grammatika, kognitiv tilshunoslik, pragmalingvistika hamda korpus tilshunosligi
doirasida izchil tadgiq etilmoqda. Ilmiy tadqiqotlarning ustuvor yo‘nalishlari
optativlikning funksional-semantik tabiatini, boshga modal kategoriyalar bilan
munosabatini va giyosiy-tipologik xususiyatlarini aniglashga garatilgan. Shu bilan
birga, rus va o‘zbek tillaridagi optativ gaplarning funksional-semantik
xususiyatlarini qiyosiy jihatdan tadgiq etish, ularning ifodalanish vositalarini
tizimlashtirish zarurati ortib bormoqda.

Respublikamizda rus tili millatlararo muloqot tili sifatida ko‘p millatli
jamiyatning turli etnik guruhlari vakillari o‘rtasida samarali muloqotni ta’minlashda
muhim o‘rin tutadi. Uning ahamiyati MDH Davlat rahbarlari Kengashining 2023-
yilni “Rus tili millatlararo muloqot tili yili”* deb e’lon qilish to‘g‘risidagi qarori
hamda mamlakatimizda rus tilini o‘qitishga qaratilgan islohotlarda o‘z ifodasini
topgan. “Bugun O‘zbekiston — demokratik o‘zgarishlar, ulkan imkoniyatlar va
amaliy ishlar mamlakati. Yangi O‘zbekistonni qurish subyektiv istak emas, piar
kampaniyasi emas, balki obyektiv zaruratdir...”?. Yangi O‘zbekiston sharoitida
xalgaro ilmiy-ta’lim makoniga integratsiyalashuv, qiyosiy tilshunoslik va
tarjimashunoslikni rivojlantirish rus va o‘zbek tillarining funksional xususiyatlarini
chuqur o‘rganishni taqozo etmoqda. Shu munosabat bilan rus va o‘zbek tillaridagi
optativ gaplarning funksional-semantik xususiyatlarini giyosiy jihatdan tadqiq etish,
ularning ifodalanish vositalarini aniglash va tizimlashtirish zamonaviy
tilshunoslikning dolzarb ilmiy-amaliy vazifalaridan biri hisoblanadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi

! Pemenne Cosera rnas rocyzapcts Compyxkectsa HesaBucumbix Tocynmapers. 18 nexabps 2020 rona.
https://cis.minsk.by/reestrv2/doc/6369#text.

2 Mupsuées 111. STaru Y36eKNCTOH JeMOKpATHK Y3rapHiniap, KeHr HMKOHHSTIAD Ba aMAJMH MIIIAp MaMIaKaTHra
aitmanmokaa. — Toshkent: “O‘qituvchi”, 2021. — 133 b.
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to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chiqgish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari,
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida
chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Qarori hamda sohaga oid boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotlarning respublika fan va texnologiyalarini rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublikada fan va
innovatsion texnologiyalarni rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va
demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-marifiy
rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Masalaning o‘rganilganligi darajasi. So‘zning ‘“hayotimiz ustidan ulkan
kuchga, sehrli kuchga™ ega bo‘lgan tildagi muhim rolini hisobga olgan holda,
optativ jumlalarni o‘rganishga bag‘ishlangan, quyidagi chet el olimlarining ko‘plab
ilmiy asarlarini keltirish mumkin, bular — K.A.Timofeyev, N.l.Sidorova,
R.A.Buralova, L.F.Berdnik, O.B.Shestakova, Ye.V.Altabayeva, M.K.Gusarenko,
N.A.Zubareva, D.G.Anisimov, N.N.Orlova, A.K.Orozova, M.l.Sherbakova®
ozarbayjon tilida N.K.Agazade® tomonidan, ingliz tilida M.A.Voznaya® tomonidan,

3 Bepases H.A. Pycckas unes: OcHoBHbIe npo6ieMbl pycckoii Mbican XIX Beka n Hayana XX. Cyas6a Poccun. —
Mocksa: Ceapor u K., 1997. — C. 410.

4 Tumodees K.A. O6 OCHOBHBIX THNaX WHQUHUTHBHBIX MPEUIOKEHUN B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM
sI3bIKe // BOTIPOCHI CHHTaKCHCa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa. — MockBa: Yurearus, 1950. — C. 257-301; CunopoBa
H.M. OnratuBHBIE NpeUIOXKEHUSI B COBPEMEHHOM pPycCKOM si3bike // TeopeTnueckue acneKThl JMHTBUCTHUECKHX
uccnenoBanuii. — Spocmasib, 1979. — C. 36-41; bypamoBa P.A. OnratuBHBIC U TTOOYAUTENBEHBIC BHICKA3bIBAHHS C
HE3aBUCHMbIM MHOUHHUTHBOM B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. ABTOped. uc. ... KaHa. ¢uioin. Hayk. — JleHuHrpan,
1986. — 18 c.; bepanuk JI.®. [Ipemioxkenus co 3HadeHUeM xenatenbHocTh // Pycckast peus, 1988. — No 6. — C. 56-59;
[ecrakoBa O.b. CyO0bekTUBHO-MOIaTIbHOE 3HAUCHUE “JKENaHNs ¥ €r0 aKTyalu3aius B JUCKypce. ABToped. auc. ...
KaHA. pumon. Hayk. — Mocksa, 1994. — 17 c.; AnrabaeBa E.B. Kareropus onTaTHBHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM
si3pike. Jluc. ... mokT. ¢wiron. Hayk. — Mocksa, 2003. — 485 c.; 'ycapenko M.K. JluckypcruBHBIE pa3HOBUIHOCTH,
MEepPIOKYyTHBHAS IparMaTHKa ¥ MPOMO3UIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTHKH PEYEBOTO aKTa ITOJKENAaHUS B COBPEMEHHOM
pycckoMm si3pike. Jlmc. ... kaHn. ¢uinon. Hayk. — Craspomonb, 2005. — 196 c.; 3ybapeBa H.A. OnratuBHBIC
NPE/UIOKEHHsT CO 3HAYEHHUEM OTPaHMYMTENILHOCTH XKejlaeMoro // AlbMaHaX COBPEMEHHOHM Hayku M oOpa3oBaHUs,
2007.— Ne 3-2. - C. 83-85; Auucumos JI.I'. CrioBo 4TOOBI B CHCTEME CPEICTB KATETOPUH ONITATUBHOCTH. J{HC. ... KaH]I.
¢unon. Hayk. — Muaypunck, 2008. — 142 c.; Opnosa H. H. MonanbsHOe UMS ¢ CEMaHTHKOMN JKeaTeIbHOCTH B CUCTEME
CPE/ICTB KaTerOpPHUHU ONTaTUBHOCTH. ABTOped. AMC. ...KaHJ. ¢uinon. Hayk. — Tam6oB, 2008. — 24 c.; Opozosa A.K.
Cucrema cpeincTs BblpaxeHHs onratuBHocTH B mpousBeneHusx JI.H.Toncroro // Bectauk TamGoBckoro
yauBepcuteta. Cepus: ['ymanmrapusie mHayku, 2010. — Ne 1 (81). — C. 252-255; Illepbakosa M.U. Jlexcuko-
rpaMMaTH9ecKas CIei(ruKa ONTATUBHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe. ABTOped. muc. ...KaH7. QIION. HayK,
— Mockaa, 2016. — 22 c.

5 Araszage H.I'. Kareropus HakJIOHEHHMS B COBPEMEHHOM a3epOaii[PKaHCKOM JMTEPaTypHOM s3bIKe: B ILIAHE
COOTHOIIIEHUS C KaTeropued MmonainbHOCTH. B 2-X T. Jluc. ... 1okT. ¢pmon. Hayk. — baky, 1965. — 514 c.

® Bosuas M.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE M KOMMYHHKATHBHO-TIPArMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH ONTATHBHBIX
NPe/I0KEHUH B COBPEMEHHOM aHIIMMCKOM si3bIKe. ABTOped. 1Tuc. ... KaHa. ¢unoin. Hayk. — Kues, 1991. — 18 c.
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boshgird tilida G.G.Ganeyeva’, tatar tilida R.R.Salaxov® tomonidan;
chog‘ishtirmada: rus va ingliz tillari T.l.Raspopova®, rus va bolgar tillari
A.Nikolova®, rus va tojik tillari R.D.Salimov!!, rus va xitoy tillari Yao Tsyan'?, rus
va qozoq tillari O.A.Inkarbay?®3, rus va o‘zbek tillari U.A.Kamalov!4, o‘zbek va
ingliz tillari D.A.Ganiyeva® va boshqgalar. Ushbu tadgigot ishida ilk bor rus va
o‘zbek tillarida optativ jumlalar o‘rganib chiqilgan.

Dissertatsiya tadqgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasining ilmiy tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya ishi
Termiz davlat universitetining ilmiy tadgiqot ishlari rejalariga muvofiq
“Tilshunoslikning dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi rus va o‘zbek tillaridagi optativ gaplarning struktur-
semantik, funksional-semantik maydonini, funksional-pragmatik Xxususiyatlarini
aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

“Optativlik” terminining tilshunoslik tarixidagi magomini aniglash, rus va
o‘zbek tilshunosligida kommunikativ magqgsadiga ko‘ra qo‘llanadigan “optativ
gaplar” terminining o‘zaro munosabatini aniglash;

chog‘ishtirayotgan tillardagi modal kategoriyalar tizimida “optativ’ning o‘rni
va rolini ko‘rib chiqish hamda rus va o‘zbek tillaridagi optativ leksemalarning
funksional-semantik maydonini ochib berish;

rus va o‘zbek tillaridagi istak (optativlik) ma’nosini ifodalovchi optativ-
istaklarni, magol va matallarni tahlil gilish hamda tavsiflash;

rus va o‘zbek tillarida optativ ma’nolarni ifodalovchi leksik, morfologik va
sintaktik vositalarni aniglash.

Tadgigotning obyekti sifatida rus va o‘zbek tillarida optativ semantikani
ifodalovchi vositalardan iborat bo‘lib, ularga optativ leksik birliklar, turg‘un
birikmalar, paremiologik birliklar, optativ-istak konstruksiyalari, shuningdek,
optativ. ma’noni ifodalovchi sintaktik qurilmalar, jumladan, rus tilidagi “Obr”
yuklamasi ishtirokidagi gaplar hamda ularning o‘zbek tilidagi funksional-semantik

" Taneesa I'. . KenarenpbHoe HaKJIOHEHHE ITIarojia B COBPEMEHHOM OAIIKMPCKOM si3bIKe. ABTOped. AMC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Ya, 2010. — 25 c.

8 Canaxosa P.P. I'maron xak cpejcTBO perpe3eHTaliy ONTaTUBHOCTH B TaTapckoM si3bike // Hayunoe Haciemue BA
BoropoauIkoro U COBpeMEHHbIH BEKTOp HcciaenoBannii KazaHckoi muHrsuctryeckoi mkosel, 2018, — C. 209-212.

® Pacionosa T.W. OnTaTuBHEIE TIPEIOKEHUS: Ha MaTepHale PyCCKOTO U aHITIMHCKOTrO A3bIKOB. ABTOped. MUC. ...
KaHA. ¢pwtoi. Hayk. — JleanHrpazn, 1982. — 23 c.

1 Hukonosa A. ®yHKIMOHANBHBIH JHANA30H NPEUIOKEHUI CO 3HAYEHUEM HKENATENBHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE (Ha
¢one Oonrapckoro s3bika) // [IpodiaeMbl KOTHUTHBHOTO M (DYHKIIMOHAJIFHOTO OIMCAHMSI PYCCKOTO M OO0JIrapcKoro
s136IKOB, 2016. — Ne 10. — C. 109-143.

11 Canumos P.JI. CTpyKTypa M cEMaHTHKa OJHOCOCTABHBIX MIPENIOKEHUH B PYCCKOM M T/PKUKCKOM si3bIKax. Jluc. ...
JIOKT. (pmi1. Hayk. — Mocksa, 2010. — 399 c.

12 o 13san. OYHKIMOHAILHO-CEMAHTHYECKUE THITbI ONTATUBHBIX MPEJIOKEHUN B PYCCKOM M KUTAHCKOM SI3BIKAX.
Huc. ... kaan. ¢wnon. Hayk. — Jlyman6e, 2020. — 166 c.

13 Mukapbaii O.A. IIparmMaTHyeckde MapKepbl BBIPAKEHUS JOJDKEHCTBOBAHMS B PYCCKOM M Ka3axcKoid
JIMHTBOKYJIbTYpax / Martepuansl Mex1yHapoIHO# Hay4yHOU KoH(pepeHun. — MuHck, 2016. — C. 82-86.

14 Kamanos V.A. OnraTtuBHbIE IPEJIOKEHHS B PYCCKOM M y30EKCKOM si3bikax // Mononoil yuensiii, 2020. — Ne 47
(337). — C. 449-452.

15 Ganieva D.A. Syncretism and polyfunctionality of the grammatical category of mood // Current research journal of
philological sciences, 2022. — Vol. 3. — Ne 10. — C. 67-74.



mugqobillari olingan.

Tadqiqotning predmetini rus va o‘zbek tillarida optativlikni ifodalovchi
vositalarning funksional-semantik, strukturaviy hamda pragmatik Xxususiyatlari,
shuningdek, ularning funksionallashuvi va amalga oshish mexanizmlari tashkil
etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigotda mantiqiy giyoslash metodi; tipologik
tadqiqot metodi; rus va o‘zbek tillarida optativlikning funksional-semantik
maydonlarini giyosiy o‘rganishga asoslangan komponent tahlil metodi; tavsifiy
metod; introspektiv metod kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotining ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

rus va o‘zbek tilshunosligida “optativ gap” terminining lingvistik maqomi
asoslanib, uning strukturaviy, semantik va kommunikativ-pragmatik xususiyatlari
hamda modallik kategoriyalarining qiyosiy-tipologik tahlili asosida optativlikning
funksional-semantik ifodalanish usullari aniglangan;

rus va o‘zbek tillaridagi optativ leksemalarning funksional-semantik maydoni
modellashtirilib, optativlik maydonining yadroviy va periferik birliklari
aniglashtirilgan, rus tilida “xorerp”, “xemarp”, o°‘zbek tilida esa “istak”,
“xohlamoq” leksemalarining yadroviy magomi asoslangan hamda optativ
ma’nolarning paradigmatik va sintagmatik munosabatlari qiyosiy tahlil asosida
dalillangan.

rus va o‘zbek tillarida maqol va matallarda optativ ma’noning ifodalanish
vositalari giyosiy jihatdan tizimlashtirilib, tilak ma’nosini ifodalovchi gaplarda rus
tilidagi “gto0”, “ugto0BI”, “mycTh” grammatik vositalari hamda “6er” yuklamasi
ishtirokidagi shakllar, o‘zbek tilidagi “Ilohim (Iloyo)+sin”, “Ilohim (Iloyo)+gin”
shakllarining optativ ma’noni ifodalashdagi funksional-semantik xususiyatlari ochib
berilgan;

rus va o‘zbek yozuvchilarining badiiy asarlari asosida optativ gaplarning
leksik, morfologik va sintaktik ifoda vositalari giyosiy-chog‘ishtirma tahlil asosida
aniglanib, optativ leksemalarning 11 ta funksional-semantik turi tizimlashtirilgan
hamda optativ ma’noni ifodalovchi grammatik vositalar sifatida rus tilidagi “6w1”
yuklamasi, o‘zbek tilida esa -AY (IN); -Y (IN); -SIN(LAR); - SA; -SAM; -SIN-DA;
-DA; GIN; -SA-YU; -SA + EDI; -SA + EKAN; -SA + KERAK; -AR + EDI-KU
kabi affiks va konstruksiyalar aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

rus va o‘zbek tillaridagi optativ gaplarning funksional-semantik turlarini
qgiyosiy tahlil gilish algoritmi ishlab chigilgan;

optativ ma’noni ifodalovchi leksik, morfologik va sintaktik vositalarni aniqlash
mezonlari ishlab chigilib, ulardan giyosiy-chog‘ishtirma tilshunoslikka oid ilmiy
tadgigotlar hamda filologik tahlil amaliyotida foydalanish samaradorligi asoslangan;

rus va o‘zbek tillaridagi optativ gaplarning funksional-semantik turlarini
aniglash hamda ularni leksik, morfologik va sintaktik vositalar orgali tahlil gilish
me’zonlari ishlab chiqilib, ulardan lingvistik tahlil va ilmiy tadqiqotlarda
foydalanish imkoniyati kengaytirilgan;

tadqgiqot natijalari asosida optativ gaplarning funksional-semantik tavsifiga oid
iIlmiy-metodik tavsiyalar ishlab chiqilib, ularni “Qiyosiy va chog‘ishtirma
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tilshunoslik” yo‘nalishidagi ilmiy tadqiqotlar hamda oliy ta’limning filologiya
yo‘nalishlari o‘quv jarayonida qo‘llash imkoniyati asoslangan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi zamonaviy ilmiy tadgiqot metodlarining
qo‘llanilishi, giyosiy tipologiya metodlaridan foydalanilishi, tadqiqot natijalarining
xalgaro va respublika ilmiy-amaliy konferensiyalar materiallarida chop etilgan ilmiy
magqolalar hamda ma’ruzalar tezislarida aprobatsiyadan o‘tkazilgani, shuningdek,
olingan ilmiy xulosalarning amaliyotga joriy etilgani bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, rus va o‘zbek tillaridagi optativ gaplarning
funksional-semantik xususiyatlari qgiyosiy tahlil asosida tizimlashtirilganligi,
ularning strukturaviy, semantik va pragmatik xususiyatlari aniglashtirilganligi
hamda optativ gaplarning funksional-semantik tasnifi takomillashtirilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tadgiqot materiallari va xulosalaridan
“Qiyosiy lingvistika”, “Qiyosiy-chog‘ishtirma tilshunoslik”, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti”, “Leksikologiya” fanlari bo‘yicha darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar,
mashqlar to‘plamlarini yozish, shuningdek, lingvistik Iug‘atlarni tuzishda
foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qgilinishi. Rus va o‘zbek tillarida optativ
gaplarning funksional hamda semantik turlari bo‘yicha olib borilgan ilmiy
tadqgiqgotlar natijalari asosida quyidagi tadbiq ishlar amalga oshirildi:

rus va o‘zbek tillaridagi optativ leksemalarning funksional-semantik maydoni
modellashtirilib, optativlik maydonining vyadroviy va periferik Dbirliklari
aniglashtirilgan, rus tilida «xorets», «kemath», o°‘zbek tilida esa “istak”,
“xohlamoq” leksemalarining yadroviy magomi asoslangan hamda optativ
ma’nolarning paradigmatik va sintagmatik munosabatlari qiyosiy tahlil asosida
ilmiy jihatdan dalillashga oid taklif va tavsiyalaridan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti davlat ilmiy-texnik dasturi
doirasida 2020-2023-yillarda bajarilgan AM-FZ-201908172 “O‘zbek tilining
ta’limiy korpusini yaratish” bo‘yicha amaliy loyihasida foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
28-fevraldagi 04/1-522-son ma’lumotnomasi). Natijada, amaliy loyiha doirasidagi
rus va o‘zbek tillarida optativ gaplarning funksional-semantik maydonlari ishlab
chigilgan hamda giyosiy-chog‘ishtirma usullari bilan optativ gaplarni ifodalashning
leksik, morfologik, sintaktik vositalari rus va o‘zbek tillaridagi misollar asosida
aniqlashtirilishiga samarali xizmat qilgan;

rus va o‘zbek tilshunosligida “optativ gap” terminining lingvistik maqomi
asoslanib, uning strukturaviy, semantik va kommunikativ-pragmatik xususiyatlari
hamda modallik kategoriyalarining giyosiy-tipologik tahlili asosida optativlikning
funksional-semantik ifodalanish usullarini aniglashtirishga oid taklif va
tavsiyalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti davlat ilmiy-texnik dasturi doirasida 2021-2023-yillarda bajarilgan PZ-
2020042022 “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish”
bo‘yicha amaliy loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 6-martdagi 04/1-573-son
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ma’lumotnomasi). Natijada, ilk bor rus va o‘zbek tilshunosligida “optativ gap”
atamasining holati bayon qilinib, optativ ifoda vositalaridan foydalangan holda rus
va o‘zbek tillarida namoyon bo‘ladigan optativ tilaklar, maqol va matallar missollar
asosida hamda optativ gaplarni ifodalashning leksik, morfologik, sintaktik vositalari
rus va o‘zbek yozuvchilarining badiiy asarlari misolida isbotlanib giyosiy-tipologik
affikslar jamalmasi yaratilgan;

rus va o‘zbek tillarida maqol va matallarda optativ ma’noning ifodalanish
vositalari qiyosiy jihatdan tizimlashtirilib, tilak ma’nosini ifodalovchi gaplarda rus
tilidagi “a100”, “4ro0BI”, “mycTh’ grammatik vositalari hamda “6s1” yuklamasi
ishtirokidagi shakllar, o‘zbek tilidagi “Ilohim (Iloyo)+sin”, “Ilohim (Iloyo)+gin”
shakllarining optativ ma’noni ifodalovchi funksional-semantik xususiyatlari
giyosiy-chog‘ishtirma tahlil asosida ishlab chigilgan tavsiya va xulosalardan
“Ta’lim va taraqqiyot”, “Jahon adabiyoti” nomli dasturlar ssenariysini tayyorlashda
(2024-2025 yillar) foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston 24” ijodiy birlashmasi davlat muassasasining 2025-yil 25-noyabrdagi
05-09-1894-son ma’lumotnomasi). Natijada tayyorlangan materialning ilmiy
jihatdan keng ommalashuvi ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarini aprobatsiyasi. Ilmiy tadqgiqotlar ilmiy ma’ruzalar
ko‘rinishida aprobatsiyadan o‘tkazildi va 5 xalgaro hamda 2 respublika miqyosida
o‘tkazilgan ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ishlar nashr etilgan. Shulardan 5 ta ilmiy magola, jumladan, 3 ta
respublika va 2 ta xorijiy jurnallarda O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining (PhD) doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, shuningdek, 1 ta maqola va 6 ta tezis ilmiy
anjumanlar to‘plamlarida nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tadqgiqoti kirish, uchta bob,
yakuni, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, shartli qisqartmalari va ilovadan iborat.
Dissertatsiyaning asosiy hajmi 143 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish qgismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zaruriyati, uning respublika fan va texnologiyalarini rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga muvofigligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning
magsad va vazifalari, tadgigot usullari (uslublari), tadgiqot obyekti va predmeti,
ilmiy yangilik va tadgigotning amaliy natijalari, tadgigot natijalarining ishonchliligi,
tadgigotning ilmiy va amaliy ahamiyati, tadgigot natijalarining tatbiq etilishi,
aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi hagida
ma’lumotlar berilgan.

Tadgigotning “Tipologiya tarixi va optativ gaplarning paydo bo‘lishi
masalalari” deb nomlangan birinchi bobi besh paragrafni o‘z ichiga oladi. Ushbu
bobda rus va o‘zbek tilshunosligida chog‘ishtirish tipologiya tarixini o‘rganish
hamda optativ jumlalarning paydo bo‘lishi muammolariga bag‘ishlangan.
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Birinchi bobning “Chog‘ishtirish tipologiyani o‘rganish tarixi” deb
nomlangan 1.1-paragrafida chog‘ishtirish tipologiya tarixi va “tipologiya”
tushunchasini talqin qilishga asosiy e’tibor qaratilgan, qardoshlik yoki o‘zaro ta’sir
munosabatlari bilan bir-biriga bog‘liq bo‘lmagan tillarning farqi va o‘xshashligini
o‘rganadigan tilshunoslikning bir bo‘limi sifatida talgin etiladi. Bob besh gismdan
tashkil topgan.

Shuni ta’kidlash kerakki, qiyosi-tarixiy, areal va tipologik tadgigotlar
qiyoslanayotgan tillarning o‘zaro yaqinlashuvini aniglashga garatilgan, shuningdek,
birlamchi vositalar bilan tushuntirilgan genetik yozishmalar uchun, ikkilamchi
qardoshlik uchun til alogalari mahsuli sifatida nima asos bo‘lishini o‘rganadi.
Chog‘ishtirish  tilshunoslikning  tadgiqot obyekti tillararo aralashuvlarni
aniglaydigan chog‘ishtirayotgan tillarning o‘ziga xos xususiyatlari bo‘lib
hisoblanadi.

Dissertatsiyada chog‘ishtirish tilshunoslik tilning chog‘ishtirish vaqtining
ma’lum bir nuqtasida o‘rnatilgan tizim sifatida tavsiflanadi. Shuni ta’kidlash
kerakki, chog‘ishtirish tilshunoslik tadgiqotlarni diaxroniyada emas, balki sinxron
jihatdan olib boradi.

Isbotlanganki, diaxronik uslubi bilan o‘rganilganda tillar oilasining toifalari va
tillar o‘rtasidagi gqardoshlik darajasi normasining genealogik tasnifi giyosiy-tarixiy
tilshunoslik tomonidan o‘rganilgan.

1.2-paragrafida “Rus tilida optativ jumlalar masalasini ishlab chiqish”
“optativlik” (“onTaTuBHOCTE”) termining kelib chiqish tarixi bayon etilgan. Ushbu
terminning talgini lingvistik va ensiklopedik lug‘atlarida bir xil keltirilganligi
aniglangan. Tahlil natijasida “optativ’” atamasi maqgbul kayfiyatga moyilligini asosi
ekanligi va modallik toifalari to‘plamini o‘z ichiga olganligi hamda shu bilan
“optativ’ni lingvistik kategoriya deb hisoblash mumkinligini aniqlandi. Ushbu
nazariyalardagi terminologik farglarga garamay, ularning mohiyati bir xildir.

Til darajalarini tillar birligini gruppasi sifatida ushbu talgini, umumlashtirilgan
yagona jihatlari yoki hodisa bilan ifodalanadi. A.Altibayevaning “Optativ jumlalar
istakli jumlalar, optativ lug‘at esa tilakli lug‘at™® degan fikriga qo‘shilmasdan
mumkin emas. Muallif “optativ”’ atamasini istakli tushunchaning mutlaq sinonimi
sifatida ishlatishni taklif giladi”. Chog‘ishtirish tipologiyada “optativ jumlalar”
tushunchasi mutlaq sinonim sifatida ishlatilishi mumkin “optativ jumlalar” (rus
grammatikasida mavjud) — “istak gaplar” (o‘zbek grammatikasida mavjud); “optativ
lug‘at” — “Xohish-istak leksikasi” (o‘zbek grammatikasida mavjud emas); tilak
mayli (rus grammatikasida ba’zi darsliklarga kiritilgan / kiritilmagan) “Istak mayli”
(“buyrug-istak mayli”dan chegaralangan). Ta’kidlanganidek, bu jarayonda istak
shunchaki intilish yoki niyat emas, balki modallikning haqiqiy bo‘lmagan tekisligida
optativlikning dastlabki ma’nosi bilan rivojlanishdir.

O‘rganish obyekti bo‘lgan optativ gaplar (OG) grammatik jihatidan istakni
bildiruvchi bo‘lib xizmat qiladi. Grammatik vositalari birining yordamida amalga

16 Anrabaesa E.B. Kateropus onTaTUBHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM f3bIKe. JIMC. ... JOKT. huioin. HayK. — MockBa,
2003.-C. 122.
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oshiriladi, ushbu holatda OG ning negizi (yadrosi) bo‘lib “ést” yuklamasi
go‘llaniladi.

Ushbu dissertatsiya tadgigotining magsadi — optativ gaplarning tutgan o‘rnini
belgilashdir, chunki ayrim tilshunos olimlar optativ gaplarni shart mayli deb
bilishsa, boshqalari esa ularni maxsus alohida modal turdagi gaplar deb biladilar.

XX asr boshlarida olimlarning optativ jumlalarni tadqiq qilishga giziqgishi
kuchaydi. Optativlikni o‘rganishga oid masalalarini yoritish ilk bor chexoslovak
olim tilshunos R.Mrazekning ishlarida oz aksini topdi'’. Muallif 0‘z maqolasida
modal-kommunikativ konstruksiyasiga asoslanib optativ jumlalarni tadqiq gilgan.
Ushbu bayonot “optativ gaplar” atamasini til kategoriyasi sifatida ishlatishning
boshlanishi hisoblanadi.

Slovakiyalik olim Ya.Svetlik optativ jumlalarning xususiyatlarini o‘rganib, 0‘z
gipotezasini ilgari surdi. “Gaplar, — ta’kidlardi tadqiqotchi, — so‘zlovchining, biror
narsa sodir bo‘lishi, biron bir hodisa yoki harakat sodir bo‘lishi, ma’ruzachining yoki
har ganday shaxsning istalgan holati hagigatga aylanishi istagini ifodalovchi
jumlalarni biz optativ gaplar (istak bildiruvchi) deb ataymiz®. Shunday qilib,
slovakiyalik olim Ya.Svetlik optativ gaplar dialogik vaziyatdan tashqarida
ishlatilishini va hissiyotlarni bildiruvchi ranglarni o‘z ichiga olishi mumkinligini
ta’kidlardi. Intonatsiya, “ob1”, “Jumsb 0b1”, “ecau 0bI”, “x0Th ObI” Yuklamasi
bilan birgalikda keladigan infinitiv, yoki fe’llarning istak mayli optativ gaplarning
xarakterli xususiyatlari deb hisoblanadi.

Yugorida keltirilgan ilmiy tahlil va xulosalar asosida ‘“optativ’ terminiga
quyidagicha ta’rif berilgan:

Optativ — rus grammatikasida istak, xohish harakati bo‘lib morfologiyada u
istak mayli yordamida beriladi, sintaksisda esa istak gaplari niyat ma’nosida / optativ
bo‘lib namoyon etiladi;

Istak — bu falsafa (mantiq) va morfologiyada (modal fe’llar) uchraydigan
hodisa bo‘lib, biror narsani amalga oshirish imkoniyati yoki ichki istagini bildiradi;

Optativli — zamonaviy rus tilining optativligi toifasi sifatida jumlalarda,
bargaror birikmalarda, shuningdek, tadgigotning funksional va semantik jihatlarida
topilgan optativning ma’nolari. Ifoda vositalari leksikologiya, morfologiya va
sintaksisda namoyon bo‘ladi;

Optativlik kategoriyasi — bu istak maylini o‘z ichiga olgan, modallik va
optativ-infinitiv gaplarni istak, intilish, tilaklar, niyatlar ma’nolariga ést yuklamasi
yordamida ishlatiladigan grammatik kategoriyadir;

Optativlik — bu lug‘atda, morfologiya va sintaksisda ishlatiladigan istalgan
kayfiyat shakli bilan istak, tilak, intilish shaklida ma’nosini ifodalovchi mustaqil
lingvistik kategoriya;

Optativli leksika — optativning turlaridan biri bo‘lib, unda so‘z ma’nosining
asosiy qobig‘i istak yoki niyat, leksik ifoda vositalari esa omonimiya hisoblanadi.
Masalan: X nooymana, umo smo o00Oblunble OXOMHUKU 30 asmozpagamu, —
pacckazvisaem Munnernu (RTMK); Men ularni oddiy dastxat ovchilari deb

17 Mrazek R. Syntax pracich vét v rustiné // Ceskoslovenska rusistika, 1958. — Ne 1. — S. 3-18.
18 Cpermuk SIn. CHHTaKcHC PyCCKOTO s3bIKa B COTMOCTABIEHMM CO CIOBaLKMM. — bparmciasa: CloBalkoe
nefarornyeckoe n3matenbpero, 1970, — C. 285-286.
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o vladim — deydi Minnelli (RTMK); X scezoa naxoounuce oxommuuxku nomous
bezzabomnuoil nmuuke bodcveti! (RTMK). Va har doim Xudoning beozor qushiga
yordam beradigan xohlovchilar bor edi! (RTMK).

1.3-paragrafida “O¢zbek tilining optativ gaplari kommunikativ aspektda”
o‘zbek tilidagi istakli gaplarini tadqiqot qilinib, hozirgi o‘zbek tilidagi gaplarning
kommunikativ turlari masalasi tarixi tahlil qilinadi, qo‘llanma muallifi
A.l.Abrajeyevaning rus va o‘zbek tillarining grammatik tuzilishining qiyosiy
tahlilida quyidagi ta’rifiga e’tibor qaratilgan: “Rus tilidagidek, o‘zbek tilida ham, —
deydi u, — jumlalar gapning aytilish magsadi va ifodalanish tabiatiga garab darak,
so‘roq va undov gaplariga bo‘linadi”*°.

Istak gaplar — bular shunday gaplarki istakni, intilishni bildiradilar; ushbu
gaplarning kesimi istak mayli bilan keltirilgan bo‘ladi”?°. Bundan xulosa giladigan
bo‘lsak, o‘zbek tilining istak mayli bilan ifodalangan istakli shakldagi gaplarni
o‘rganish harakatlari hattoki 1960-yilning o‘quv qo‘llanmasida keltirilgan.

1966-yilda chop etilgan “Zamonaviy o‘zbek adabiy tili” qo‘llanmasida, sodda
gaplar mazmuni va urg‘usi bo‘yicha quyidagi to‘rt tipga ajratilgan: 1) darak gaplar;
2) so‘roq gaplar; 3) buyruq; 4) undov gaplar. Har bir gap tipi o‘zining mustaqil
mazmuniga ega, boshqa tipdagi gaplardan o‘zining grammatik xususiyatlari va
urg‘usi bilan ajralib turadi?!,

2003-yilda chop etilgan “Zamonaviy o‘zbek adabiy tili” qo‘llanmasida?, sodda
gaplar aytilish mazmuni maqsadiga ko‘ra: 1) darak; 2) so‘roq; 3) buyruq gaplarga
bo‘lingan.

“Ofzbek tili grammatikasi”da 1976-yilgi tahririda: gaplar aytilish mazmuni
magsadiga ko‘ra to‘rt turga bo‘linadi: 1) darak gaplar; 2) so‘roq gaplar; 3) buyruq
gaplar; 4) undov gaplar. Har bir jumla turi boshga jumla turlaridan mazmuni,
grammatik xususiyatlari va intonatsiyasi bilan farq giladi.

Mazkur yondashuv doirasida ushbu tadqiqotda o‘zbek tilida tagdim etilgan
gaplarning nutqiy magsadga ko‘ra tavsifi ko‘rib chiqiladi: “ Darak gaplar (biror
narsa haqida darak (xabar) beruvchi gaplar). So‘roq gap (aniqlashtirish, savol
magsadidagi gaplar). Buyrugq gaplar (buyruq, biror narsaga undash magsadida
ishlatiladigan gaplar). Istak gap (istak, xohish-istak magsadli gaplar)”. Ushbu
darslikda, shuningdek, nutgimizdagi har ganday gaplar quyidagi maqgsadlarni
uzatish uchun ishlatiladi deb aytilgan fikr tahlil qilingan: 1) Xabar berish; 2) So‘rash,
aniglash; 3) Buyurish, undash; 4) Istak, xohish bildirish.

1.4-paragrafida “Rus tilining optativ gaplari kommunikativ aspektda”
muammolardan biri yoritiladi, ushbu muammoli masala bilan tadgiqgotchi-
grammatistlar to‘qnash keladilar bu — kommunikativlikni grammatikada noto‘g‘ri
ko‘rib chiqilishi.

Optativ  gaplarni ta’riflanishi ilk bor E.A.Aliyevaning O‘zbekiston

19 A6paxees A.W. CpaBHUTENBHBIA aHAIM3 TPAMMATHUECKOTO CTPOS PYCCKOrO M y30eKCKOro s3bIkoB ((poHETHKa,
MOp(OJIOTHS U CHHTaKcHC). Y4eOHoe nmocobue. — Camapkana: M3natensctBo Caml'V, 1962. — C. 108.

20 Kononos A. H. 'paMMaTyka COBPEMEHHOTO y30€KCKOro JIuTeparypHoro s3eika. — C. 347.

21 Xosupru y36ex anaGuii . 2. Cunrakcuc / [A6aypaxmonoBauar F.A. yMyMuii TaXpupu ocTHIa; Y36€KHCTOH
CCP ®annap Axagemusicu, A.C.Ilymkna Homunaru Tii Ba agabuér Mactutytu. — Tomkent: @an, 1966. — 38 6.

22 Rahimov S., Umurqulov B. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Darslik. — Toshkent: O‘qituvchi, 2003. — 158 b.

2 ¥36ex Tiim rpammatukacu. I tom. — Tomkent: dan, 1976, — 99 6.
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Respublikasida “Zamonaviy rus tili. So‘z birikmalari va sodda gaplar sintaksisi”
o‘quv qo‘llanmasida kuzatiladi. “Kommunikativ gapning nutq magsadlari bo‘yicha
— deb belgilab beradi E.A.Aliyeva, — darak gaplar, so‘roq gaplar, buyruq gaplar va
optativ (istak) gaplarga bo‘linadi”?*. Darslik muallifi gapning kommunikativ
magqsadi bo‘yicha optativ gaplarning namoyon bo‘lish o‘rni va rolini belgilaydi,
ammo muallif optativ gaplarning gisgacha tavsifini beradi. Optativ gaplar ma’lum
bir o‘ziga xos modal ma’noni — istak, niyat ma’nosini ifodalaydi. Biroq “optativ
gaplar” atamasining joriy etilishining boshlanishi O‘zbekiston Respublikasining
zamonaviy rus tili tarixi bilan asos solingan deb hisoblash mumkin. Bu shundan
dalolat beradiki, kommunikativ jihatdan optativ gaplar zamonaviy rus tilida, ham
Rossiyaning, ham mamlakatimiz o‘quv nashrlarida namoyon bo‘lgan.

1.5-paragrafida “Rus va o‘zbek tillarida modallik kategoriyasining nazariy
tavsiflari” modallik kategoriyasini o‘rganish masalalarini, nafagat zamonaviy rus
tilida, balki o‘zbek tilshunosligining mamlakatimiz tilshunos olimlarini va umuman
olganda butun dunyo olimlarining ham ko‘proq e’tiborini jalb etmoqda. Modallik
kategoriyasi sohasidagi ko‘pgina tadqiqotlar ushbu terminologiyani aniq tavsifini
berishga yangi imkoniyatlarni ochib bermoqda. Ba’zi olimlar “modallik
kategoriyasi masalasi tilshunoslikdagi eng munozarali masalalardan biridir”?°, — deb
hisoblaydilar, ammo modal so‘zlar rus va o‘zbek tillari grammatikasi nuqtayi
nazaridan to‘liq o‘rganilgan deb inkor etib bo‘lmaydi.

O‘zbek va rus tillarida modallikni ifodalash vositasi sifatida maxsus modal
fe’llar ishlatiladi. Modal fe’llarning asosiy ko‘rsatkichlarini quyidagicha guruhlash
mumkin: 1) imkoniyatlar 2) ehtiyojlar, 3) istaklar.

1. Imkoniyatlarni bildiruvchi modal fe’llar o‘z ichiga quyidagi modal so‘zlarni
oladi: gila (bajara, amalga oshira) olmoq, uddalamog, uddasidan chigmoq,
eplamoq (mous), bilmogq, qgila bilmogq, qo ‘lidan kelmoq (ymems), mumkin, kerak,
lozim, darkor, zarur, imkon, ehtimol (mosrcno, nyscno, oonsicen, oozeoneno,
603moocno), balki, ehtimol (mosrcem ovime).

2. Ehtiyojlarni bildiruvchi modal fe’llar o‘z ichiga quyidagi fe’llarni oladi:
darkor, boyad(qgi) (ko‘hna kitobiy), lozim, shart, zarur (myscno, cnedyem,
Heo0X00uMo, 00/13iceH, HAOO).

3. Chog‘ishtirilgan tillarda istak ma’nosiga ega modal fe’llarga quyidagi
modal so‘zlarni o‘z ichiga oladi: istamoqg, xohlamoq, orzu gilmog, umid gilmoq,
umidvor bo‘lmogq, ilinjida yurmoq, intizor bo‘lmoq (scenamo, xomems, yasams),
niyat qilmoq, qasd qilmoq, ...moqchi bo ‘lmoq, muddao, maqsad (namepesamucs,
xomemy), hozir bo‘lmoq (6vimv comoewvim), botinmogq, jur’at qilmogq, betlamoq,
hal gilmoq (cmems, peruamocs).

Modallik barcha tillarda mavjud bo‘lib, ular so‘z, so‘z birikmasi yoki gaplarda
uchraydi, sintaktik, morfologik va leksik jihatdan ifodalanadi. Grammatikada
ko‘proq morfologik ifoda vositalarini, keyin sintaktik ifoda vositalarini kuzatish
mumkin.

24 Anmea D.A. CoBpeMeHHbIi pycckuil a3pik. CUHTAKCHC CIOBOCOYETAHHS M POCTOTO MPEUIokKEH . Yueb. Mocoo.
— Tamkent: Tafakkur-bo‘stoni, 2018. — C. 91.

25 Pacnionosa T.M. OnrTaTuBHBIE IPEIOKEHNS: HA MaTeEPHAle PyCCKOro U aHTJIMHCKOTO A3BIKOB. ABTOped. Auc. ...
KaHx. ¢unon. Hayk. — Jlenunrpaz, 1982. — C. 6.
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Dissertatsiyaning  “Optativ  gaplarning  funksional-semantik  va
kommunikativ-pragmatik tadgiqot jihatlaridagi tipologiyasi” deb nomlangan
ikkinchi bobi uch paragrafdan iborat. Mazkur bobida rus va o‘zbek tillarining
funksional hamda semantik maydonlarini, shuningdek, kommunikativ va pragmatik
jihatlarini ko‘rib chiqishga bag‘ishlangan.

2.1-paragrafida “Rus va o‘zbek tillarida optativ birliklarning funksional-
semantik maydoni” leksik-grammatik va qiyosiy-chog‘ishtirma aspektida
funksional-semantik maydonlari ko‘rib chigiladi (FSM). Olim A.V.Bondarko?® rus
tilining funksional-semantik maydonlarini ishlab chigishda ulkan hissa qo‘shdi.
Shuni ta’kidlash kerakki, FSM masalasini o‘rganib chiqishda olimlar
A.V.Bondarkoning tadgiqotlariga tayanganlar. Muallif o‘zining asarlarida nafagat
grammatik va tipologik ahamiyatli tahlillarga va yangilik kiritishlarga e’tiborni
garatdi, shuni bilan birga, u mavzuni tushunarli tilda bayon etilishiga erishdi.

FSMni tadqiqot qgilishda rus va o‘zbek tillarining optativ jumlalarini o‘rganish
zamonaviy tilshunoslik uchun optativ leksemalarni chog‘ishtirish jihatdan ishlab
chigishda yangi imkoniyatlarni ochmoqda. Yaxlit tasavvurga erishish magsadida rus
va o°‘zbek tillaridagi leksik-optativ birliklar tahlil gilindi. Olingan natijalar asosida
optativ leksikalarning FSM faoliyatining o°‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiruvchi
umumlashtirilgan lisoniy olam manzarasi shakllantirildi.

Rus tilidagi modal fe’llarni optativ leksemalarning funksional va semantik
maydonining yadrosi sifatida belgiladik: “xorerh m keaarp” va o‘zbek tilida
fe’llar: “istamoq va xohlamoq”. Rus va o‘zbek tili optativlikning FSM markaziy
hamda hududiy doiralari yadrodan kelib chigadi. Optativlik giymatini tezda
aniglanadigan leksemalarni markaziy doiraga joylashtirildi va periferik zonada esa
optativlikning eng kam giymatini beradigan optativ leksemalarni joylashtirildi (1-
rasmga garang).

YADRO

MARKAZ

PERIFERIYA

h

1-rasm. Rus va o‘zbek tillari optativ leksemalarining funksional-
semantik maydoni.

% Bongapko A.B. Teoperuueckue npoGiembl pycckoii rpammaruku. — Cankr-IletepOypr, 2004, — 208 c.
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Rus va o‘zbek tillarining optativ FSMsining markaziy doirasiga quyidagi so‘z
turkumlari Kiritildi:

1) 1. Fe’l: oicenamo /istamoq, tilamoq, xohlamoq, xohish, tusamoq, xomemuw /
istamoq, scaxcoams / changamoq, istamoq,; meumamo / orzu gilmogq, orzulamogq;
cmpemumscs / intilmogq, intilish, tirishmoq, namepesamvca / niyat gqilmogq;
Hadesmuvcs / umid gilmoq, umidlanmogq, umidvor bo ‘Imoq.

2. Sifatdosh: owcenarowuii / istagan, kutilgan, xohlagan; owcenaemuvlil,
aocenannwii / tilangan, istalgan, orzu gqilingan;, caxcoywuii / qattiq istagan;
istalgan, orzu etilgan.

3. Ravishdosh: orcenas / istab, xohlab, scasxcoas / istab; meumas / orzu qilib.

4, Ot: orcenanue, xomenue /istak, tilak, xohlovchi, istovchi, orzu, ra’y, mayl;
arcaxcoa / ishtiyoq, chanqoq, zo ‘r istak, orzu, havas, orzumandlik;, meuma / orzu-
niyat, orzu, umid,; meumanue / orzu, orzu-istak, orzu-xayol, orzu-o‘y, orzu-umid;
cmpemnenue / ishtiyoq; oxomuuxk / xohlovchi, istovchi, talabgor; namepenue / niyat,
magsad,; peenue / g ‘ayrat, ishtiyoq,; nadexcoa / ilinj, umid, orzu-armon, orzu-havas.

5. Sifat: orcenannviii / matlub, armonli, ishtiyogmand, scenamenvnoiii / magbul,
tashna; meumamenvnoiu / orzumand, orzu-havasli, umidli, umidbaxsh, umidvor.

6. Ravish: oxommno / jon deb, bajonidil; neoxommno / istar-istamas, uncha
xohlamasdan, xohlamay; yzoomno / kerak (modal), lozim (modal), istalgancha
(ravishdosh), xohlagancha (ravishdosh), sicaono / zo ‘r ishtiyoq bilan;, cmpacmmo /
zavq bilan, astoydil (juda-juda).

Rus rus va o‘zbek tillarida FSMning tevarak atrof-doirasida rus tilidagi
eskirgan so‘zlar, shuningdek “éws1” yuklamasi va zaif ifodalangan optativ so‘zlar
bilan birikmalar kuzatiladi:

1. “éur” yuklamasi bilan: oicenan 6wt / istar edim, tilar edim,; xomen 6w / istay,
xohlar edim; meuman 6wl / orzu gilay; scaxcoan 6w/ istay; ecau 6o / -sa edi, koshki,
bordi-yu, zora, xomw 61 / koshki, -sa ham, -sa edi; xoms 6wt / koshki,; muub 6v1 /
...gina, xolos faqat; monvro 6wt / koshki, gani endi; éom 6wl / gani endi; mne 6v1 /
istayman; 6yov 0w / -sa, bo‘lsa-yo; xopowo 6vl / yaxshi bo‘lardi; nywwe 6vr /
yaxshisi, ma’quli shuki; umo6, umo6bwi, nycms / iloyo...-Sin; -sin.

2. Birikmalar bilan: max xomenocw / shunaqa istar edim, xohlar edim.

3. Rus tilidagi eskirgan (qadimiy) optativ so‘zlar: aixamv?®’, 6axcamv?®®,
sonumu®®, soncoenemu/ tilakdosh, juda ham xohlamog, gattiq istamog, orzumand
bo ‘Imoq; ox00% [ xohish, istamoq; noxomw»® [ shahvat, shahvoniy nafs;
nbonaqanue® | amalparast.

4. Sust ifodalangan optativ so‘zlar: ocenanue | muddao; neimamecs |
urinmoq, harakat gilmoq; cobupamuscs | istamoq, xohlamoq, gilmoqgchi (bajarmoq
niyatida); cmpacmo | shavq, shavg-zavqg; cmpacmusiii / jo ‘shqin; oceramenvho |

21 «“AqkaTn” yoki “Ankaru” — och golmog; yeyishni xohlaydi, juda istamog. “Ankora” — ochlik. “Angems”, “ankars”
so‘zidan olinib juda och, ochko‘zlik bilan xohlaydi.

28 “Baskanplii” — sevimli, “6axarts” so‘zidan olingan (sevmog, istamoq).

29 “Bonutu” — Xxohlamog; tilamog; talab gilmog.

30 «“Boxpmenern” — kuchli istak bor, juda istamog.

81 «Oxox” — tilak, hafsala.

32 “TToxoTs” — nopok istak, yomon istak, shahvat. “TloxoTcTBoBaTi” — shahvat, nojo‘ya, yomon niyat va istak.

3 “JTlroGonauanue” — amalparast, rahbarlikka ishtiyoq, boshliq bo‘lish istagi.
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matlub, ma’qul, magbul; scaono / zo ‘r ishtiyoq bilan, qizg ‘anib; noxcenanue [ tilak,
istak, xohish, orzu, istash, tilash, mpebosanue | taqozo, talab; ysieuenue | zavg-
shavq, zavgbaxsh.

2.2-paragrafida “Rus va o‘zbek tillarida optativ-tilaklar” “istak”, “xohish”
atamasini tavsifi berilgan. M.A.Voznaya ta’kidlab o‘tganidek, “Optativ gaplardagi
istaklar aloga jarayonida ishtirok etayotgan yoki ishtirok etmayotgan har ganday
shaxsga yoki shaxslarga, shuningdek, jonsiz narsalarga yo‘naltirilishi mumkin™3*.
Xohishdan farqli o‘laroq, istak-bu kimgadir biror narsa tilash niyati, xohish esa siz
xohlagan yoki xohlayotgan narsangizni bildirishdir. Istak yaxshi niyatli yoki g‘arazli
bo‘lishi mumkin. Istak tarkibiga sehr va ibodatni kiritishingiz mumkin, chunki ular
chagiruvning variantlari va natijada asosiy komponent fitna deb hisoblanadi®.
Tilshunos olim A.V.Korovashkoning “XIX-XX asrlar rus adabiyotida fitna va
afsunlash™®® ilmiy tadgicotida rus folklori sohasida izlanish natijalari, tadgigotni olib
borish uchun tadqiqotchiga anchagina foydali bo‘ldi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida “Tilak” so‘zi quyidagicha keltirilgan: 1. Biror
— bir istak tilak bilan, jumlada biror narsani tilash, duo fotiha berish bilan. 2.
Qandaydir niyatni, istakni amalga oshirish, bu ichki intilish, his etish tuyg‘uga
erishish; istak, niyat®’. M.P.Aripovning asarida turk tilidagi tilaklar, fotiha berish va
magtovlarning leksik hamda semantik xususiyatlarini o‘rganishga muvaffaqiyatli
urinish bo‘lgan®,

Duo — bu yordam yoki tilaklarini ijobat bo‘lishlikni tilab murojaati bo‘lib, u
odam (ibodat gilayotgan) Xudoga yoki uning Azizlariga murojaat qilib istak
yordamida o‘zining niyatlariga yetishish uchun so‘rov bo‘lib xizmat giladi. O‘zbek
tilida “Duo” ushbu talqinlarga ega va quyidagi variantlar bilan izohlanadi: 1. Ibodat;
fotiha berish; afsunlash; 2. Yaxshi niyatlar bildirish®.

Afsunlash, duo qilish — bu buyruqga chaqirig, undash, so‘rov, iltimos,
ogohlantirish, taqiqlash va sehrli ta’sirni imperativ shaklga o‘tkazish orqali ma’lum
bir natijaga erishish uchun afsunlik tahdid talab gilishga chaqgirig. N.I.Sheglovaning
ta’kidlashicha, “duo qilish — kuchli iltimosni bildiradi, bu lekin hech ganday
afsunlash nutq akti emas, ushbuda so‘z kuchi hayotiy borligqa ta’sir kuchini
o‘tkazish, duo qiluvchi esa sabab bo‘ladigan harakatni bajarish uchun mo‘ljallangan
hayotiy borliq va ilohiy kuchlar o‘rtasidagi vositachi sifatida ishtirok etadi®.

Rus tili milliy korpusidan olingan salbiy ma’nosidagi misollar, optativ-istak
qurilmalari bilan ishlatiladi: “Yme6”, “moo6wt”, “Ilycms”; / llohim (1loyo)+SIN,

% Bosnas M.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE M KOMMYHHMKATHBHO-NIPArMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH OITATHUBHBIX
Npe/II0KEHUH B COBPEMEHHOM aHIIMMCKOM si3bIke: ABToped. muc. ...kaHa. ¢puioi. Hayk. — Kues, 1991. — C. 8.

3 ApxanaukoB M.FO. KoMImo3uImonHasr opraHu3anus U s36IKOBBIE 0COOCHHOCTH HeMelKuX 3aroBopoB XII-XVI
BeKOB: ABToped. auc. ... KaHA. ¢puion. Hayk. — bapnayim, 2017. — C. 8.

% Koposauiko A.B. 3aroBopbl u 3aKiIMHaHus B pycckoii mureparype XIX—XX BekoB: ABTOped. 1uc. ... 1OKT. QUIIOI.
Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2010. — 56 c.

37 ¥36ex TrmmHMHT H30XTH dyFati: 80 000 maH OpTHK c¥3 Ba cy3 oupukmac: 5 xummin / Y3P ®A A.Hasonii
Homuaru Twi Ba amabuértu wH-TH; ManBanueB A. TaxXpupu OCTHAA; Taxpup Xahbatu bermatoB J. — ToIIKEHT:
V36exucton Musnmii summKnoneausicu. — Typrumuan sxunx: Taprubor — Llykp, 2008, — B. 94,

38 Apumnos M.II. Typk TW/IMAAary THIAK, ONKHII Ba JAyOJapHUHT IMHTBOMAJAHUH Ba IMHTBOTIOATUK XycycuaTiapy. Ouson. pan. 6.
(asic. nok. ... muc. aroped. — Tomkent, 2022. — 56 6.

3 ¥35exua-pycua nyrar / Asusos O., Pusaesa 3. — Tomkent: Ykurysuu, 1989. — 59 6.

40 1lernosa H.W. 3aknuHaHue KaK MOOYIUTENLHBIN PEUEBON aKT B HOBO3ABETHBIX TekcTax // VIHI0€BpOMeiickoe S3BIKO3HAHUE U
Ki1accudeckas grronorus, 2017. — C. 906.
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llohim (lloyo)+GIN). Masalan: (llohim) Doimo sening boshingga baxtsizliklar
yog ‘ilaversin! so‘zma-so‘z: Ymoo6 na meoio 20108y 00HU HeCUACMbs CHINAIUCH!,
(llohim) Sen kasalxonada tiriklayin chirib ketgin! so‘zma-so‘z: Ymo6 mui 3asxcuso
6 bonvHUYe ceHu!.

E.V.Altabayevaning* ilmiy asarlarida chuqur va har tomonlama tahlil mavjud
bo‘lib, unda “tilak-la’nat” ning ilmiy asoslanishi berilgan. Istak-la’nat — bu shunday
istaklarki, bularda mavhum xarakterli istaklar ekspressivlik, yagqol ifodalangan
emotsionallik, undov intonatsiyasining mavhum tabiatini ifodalovchi jumla va
ko‘pgina hollarda so‘zlashuv nutqida qo‘llaniladi, natijada u optativlik ma’nosini
shakllantiradi. Istak-la’nat “umo6” yuklamasi bilan modal xilma-xillikdan biri
sifatida ishlatiladi. Agar optativlik FSM nuqtai nazaridan optativ istaklarni ko‘rib
chigsak, unda bu tuzilmalarni atrof-tevarak zonaga Kiritish mumkin.

2.3-paragrafida “Rus va o‘zbek tillaridagi optativ maqol hamda matallar”
tadqiqot manbalari bo‘lib, M.Sodiqovaning “Qisqacha o‘zbekcha-ruscha magqol-
matallar lug‘ati’dan, M.A.Ribnikovaning “Rus magqollari va matallari”,
K.M.Karomatovaning “Proverbs-Magqollar-ITocimopurpr”, L.Mixaylovaning “20 000
rus maqol va matallari”dan olingan 100 dan ko‘proq bargaror (maqol va matallar)
xizmat qildi.

Magol va matallarning optativligini yetkazishning asosiy vositasi sifatida
xizmat qildi, jumladan, leksik-optativ birliklarni olamiz: istak bildirish, istak,
xohish, xohlash, niyat, niyat gilmoq, intilish, intilmog, orzu, orzu gilmog, tashna
bo ‘Imogq, tashnalik. Masalan: maqol: Birovga o ‘lim tilaguncha, o ‘zingga umr tila |
Yem orcenamv cmepmu Opy2omy, ayduie nodiceaail cebe (00a2ux iem) IHCU3HU
(QO‘RMML*, — B. 18); matal: Havas gilgan — yetar, hasad gilgan — yitar /
Jlobpoma sedem k cuacmvio, HedobpodiceramenbHocms — K eubenu, Joopo 6yoeuun
Jicenamov — noyuUUb 000po, 310 O6yoews dxceramsv — noayuuus 310 (QO‘RMML. —
B. 90); matal: Ikki orzu bir topilmas / [{ee meumwi (0sa scenanus) oonospementio
He ucnoansamcesi (ne coyoymcest) 6 oono u mo e gpems (QO‘RMML, 34 b.); maqol:
Nazring naqd bo ‘lsa, muroding hosil bo‘lur / (so‘zma-so‘z: eciu npunouieHue
OyOem HaANU4HbIM, HCeAAHUE MBOe UCNOJIHUMCSL).

Tadgiqgot ishining uchinchi bobi “Rus va o‘zbek tillarida optativ gaplarni
leksik, grammatik va sintaktik ifodalanish vositalari” deb nomlanib, uch
paragrafdan iborat.

3.1-paragrafida “Rus va o‘zbek tillarida optativlikni ifoda etishning leksik
vositalari” nomli “freyma” tushunchasiga matinning barcha vazifalariga mohiyat
mazmuni majmui bilan izoh berilgan, optativ birliklarni, istak freymasi yordamida
“ymoobwr” bog‘lovchi — yuklamasi ta’riflanishi ko‘rib chiqiladi.

Shunday qilib, tadgigot jarayonida optativ ma’noning quyidagi o‘n bir turi
aniqglanib, tavsiflandi:

1. Istak: A xouy, umoowvt mvt ocmanuce eéce emecme (RTMK), so‘zma-so‘z:
Men birga qolishimizni istayman.

41 Anrtabaesa E.B. Kateropus onTaTMBHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM fi3bike: JIMC. ... JOKT. ¢uioin. Hayk. — Mocksa, 2003. —
C.289-290.

42 Copurosa M. Kuckaua y36exda-pycua makos-matamnap jyratu (QO‘RMML) // KpaTkuii y36€kCKo-pyCCKHUii cIOBaph MOCTOBHIY
1 110roBopok. — ToukeHT: «YKkuTyBum», 1993. — 95 6.
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2. Orzu-istak: Bom 6b1 yuumens, epauu, OubnuOmexkapu Moz2iu camu
pewams, kaxyio nencuio um noayuams! (RTMK), so‘zma-so‘z: Qaniydi
o ‘qituvchilar, shifokorlar, kutubxonachilar qanday nafaqa olishlarini o zlari hal
qgilishsal.

3. Zaruriyat: A4 abconommno ceo6oona u mozy oenamv, 6ce, Umo y200HO
(RTMK), so‘zma-so‘z: Men butunlay ozodman va xohlagan narsamni gila olaman.

4. Shubha: Hac noka eoooue myscuun mpoe, umo-mo He 0X0MO RUCAMb U
Kkak 0yomo cnamo oxoma (RTMK), so‘zma-so‘z: Hozircha biz uchta erkakmiz, men
nimadir yozmogchi emasman va go ‘yo uxlashni xohlayman.

5. Istak-orzu: — A xouy cmampu xyooxncnuxom! — A xouy cmamo oanepunou!
— IIpo cedsa naoo 3azaovieams, — cepoumca Komapoea, — npo ceos, unaue Huuezo
ne coyoemcsa (RTMK), so‘zma-so‘z: Men rassom bo ‘lishni xohlayman! — Men
balerina bo ‘lishni istayman! — Ichingizda niyat gilish kerak, — deb g‘azablandi
Komarova, o ‘yladi, aks holda hech narsa amalga oshmaydi.

6. Tagiglovchi istak: 3anpewaio monvko 00no — mouums Kozmu 06 ouean,
HO OHA IMO YHOPHO Oelaem, HABbIMACKUBANA HUMOK U3 He20... HY euje 20HAI0
OMm C8OUX GLIUWUBOK, M. K. ee 8cez0a OUeHb UHMmepecyem U20jKa ¢ HUMKOU
(RTMK), so‘zma-so‘z: Men faqat bitta narsani tagiglayman — divanda tirnoglarni
o ‘tkirlashni, lekin u o ‘jarlik bilan buni giladi, undan iplarni tortib oldi ... yaxshi,
men ham kashtalarimdan haydab turaman, chunki u har doim igna va ipga juda
gizigadi.

7. Buyurish-xohishi: A nosenesaro umenem ezo senruuecmea cyaimanal...
(RTMK), so‘zma-so‘z: Sulton hazratlari nomidan amr gilaman!...; I mak xouy k
6éam Ha oauy cve3oums, ¢ eamu nocuoems y kocmpa (RTMK), so‘zma-so‘z: Men
sizning charbogizga borishni, siz bilan olov yonida o ‘tirishni juda xohlayman.

8. Istak-qo‘rquv: Eciu mpyoozonusm ceinac cmanosumcs Kyjabmom, Hio
0oa3nb  nomepamov padomy — ooaesuvto (RTMK), so‘zma-So‘z: Agar
mehnatsevarlik hozir ulug‘lansa — unda ishni yo ‘qotish kasallikka aylanadi;
Hapacmana onachocmo pacmpamums peutumoCcnib, 3a8A3HYMb 8 6000parceHu,
pucosaguiem Kpoéb NPU HOMOWLU HOMAMHOZO0 COYCA U MACAAHOU KpPACKU
(RTMK).

9. Ushalmas istaklar: Bom kynuau ot eit keapmupy, 3mo oviia ovt scuzns!
(RTMK), so‘zma-so‘z: Agar ular unga kvartira sotib olishsa, bu boshgacha hayot
bo ‘lar edi!; Ix, obimb 6bl MHEe HACMOIBLKO MYOpOIl nAPY-MPOIIKY Jlem HA3do0...
(RTMK), so‘zma-so‘z: Qaniydi, bir-ikki yil oldin dono bo ‘Iganimda edi....

10. Afsus / nadomat: — Mama, ne naaus, a mo 6yoy scanems, umo meoe
ckazan (RTMK), so‘zma-so‘z: — Onajon, yig‘lamang, aks holda aytganimdan
afsuslanaman.

11. Chegaralangan istak: I mym knusicky ne oouuman, a max xouemcs
y3uamo, uem mam o0eno konuunoco (RTMK), so‘zma-so‘z: Men kitob o ‘gishni
tugatmadim, lekin u nima bilan tugaganini bilishni istayman/.

3.2-paragrafida “Rus va o‘zbek tillarida optativlikni ifodalashning
morfologik vositalari” deb nomlanib, rus va o‘zbek tillarida optativ modallikning
asosiy tarkibiy qismi sifatida mayl kategoriyasi, ya’ni harakatning vogelikka
munosabati ko‘rsatiladi.
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O‘zbek tilidagi shart mayli — o‘zbek tilida harakat, holat va istakni ifodalovchi
fe’l shakli bo‘lib, harakatni bajarish yoki bajarmaslik sharti hisoblanadi. “-SA”
affiksi yordamida shakllantiriladi. Bundan tashqari, u so‘rov, istak yoki ajablanish,
shuningdek, keyingi harakatning kutilmaganda ma’nosini anglatadi.

Shartli ma’nosida u fagat “-SA” affiksi bo‘ysunuvchi mustaqil predikatda
turganda ishlatiladi. Ammo agar “-SA” affiksi bilan predikat oxirida bo‘lsa, unda bu
magsadga muvofiglik ma’nosida bo‘ladi.

Xulosa qilib aytganda, yuqorida keltirilgan Rus va o‘zbek yozuvchilarining
badiiy asarlaridan keltirilgan misollarda rus hamda o‘zbek tillari optativ jumlalar
turli morfologik usullarda ifodalanishi shundan dalolat beradiki, rus tilida optativ
gaplar ifodalanishi turli xil morfologik vositalari bilan berilishi mumkinligini,
xususan, istak (shart / istak) mayli bilan 6 — yuklamasi va o‘zgaruvchan
yuklamalari - moasko ovl, ecau ovl, AYUme 6bl, XOMb Obl, MUULL ObL, 60M ObI,
cKopeit 0vl, nycmo 0w, xopouto 6w, lar vositalari istak (shart / istak) mayli bilan
bo‘ladigan bo‘lsa, o‘zbek tilida esa - AY (IN), -Y (IN), -SIN(LAR), - SA, -SAM,
affikslari hamda -SA + EDI, -SA + EKAN, -SA + KERAK qurilmalari bilan
ifodalanishi mumkin.

3.3-paragrafida “Rus va o‘zbek tillarida optativ-infinitiv gaplarni
ifodalanishining sintaktik vesitalari” optativ-infinitiv gaplar ko‘rib chigilgan.

Zamonaviy rus tilida grammatik asosga kiritilgan asosiy atamalar mavjudligiga
ko‘ra, ikki tarkibli va bir tarkibli jumlalar ajratilishi ko‘rsatib o‘tilgan. Shular bilan
birga sodda gaplarni bir tarkibli va ikki tarkiblilarga ajratilishida, predikativ
munosabatlarni bildiruvchi kesim tarkibini borligi yoki yo‘qligi predikativ
munosabatlarda namoyon etilishi hisobga olingan.

O‘zbek tilidagi optativ gaplar — xohish, istak, niyat ma’nosini bildiruvchi
shaxssiz va infinitiv (monogibridlik) gaplarning bir turi. Ifodalanish vositalari istak-
buyruq mayli fe’llari (SIN — affiksi) va 3-shaxs shart mayli (SA - affiksi va +
bo‘ladi) hamda kesim ravishdosh (i)b + bo‘lmoq affiksi shakli bilan bo‘ladi.

Shu tariga, optativ-infinitiv gaplardagi tadgiqot-izlanishlar dolzarb bo‘lib
hisoblanib, u chog‘ishtirish jarayonida yanada chuqurroq tadgigotni talab etadi. Rus
tilining optativ-infinitiv jumlalarini ifodalashning asosiy sintaktik vositalari bo‘lib
ovr Yyuklamasi / 6 + infinitiv, va shuningdek ész yuklamasi / 6 + o‘tgan zamon
fe’li, o‘zbek tilida esa, ifodalash vositasi — istak-buyruq va shartli mayllari SA,
SA-YU, SAM, SIN affikslari bilan bo‘lib hisoblanadi. Ammo shuni ham hisobga
olish kerakki, ushbu gaplar har doim ham tegishli affiks shakllantiruvi bilan ham
optativ ma’noni to‘liq ifoda eta olmaydi.

Optativ jumlalar sodda va murakkab gaplarda, agar ular magsadga muvofiglik
ma’nosida istak mayli shakllariga ega bo‘lsa, 0‘zini namoyon qilishi mumkin.

XULOSA
1. Rus va o‘zbek tillarida optativ jumlalar muammosini o‘rganib chiqish
muammosi chog‘ishtirish tilshunoslik yo‘nalishida eng muhim hamda samarali
hisoblanadi. Chog‘ishtirish tilshunoslik — bu chog‘ishtirishda, tilning ma’lum bir
vaqt oralig‘ida o‘rnatilgan tizim sifatidagi holatini anglatadi. Chog‘ishtirish
tilshunoslik tadgigotlarni diaxronik emas, balki sinxron jihatdan olib boradi.
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Tanlangan tipologik tadgigot usuli til tizimlarining har xil turlarini va ular
o‘rtasidagi munosabatlarni aniqlashga imkon beradi. Ushbu usulning asosiy natijasi
— bu o‘rganilayotgan lingvistik obyektlarni ma’lum xususiyatlarga ko‘ra
tasniflashdir. Taklif etilayotgan yondashuvning o‘ziga xos xususiyati qiyosiy-
chog‘ishtirmasi tadqiqoti va tillarni morfologik tabaqalashishi bo‘lib, tarixiy
tabaqalanishi farqli o‘laroq, lingvistik strukturaning o‘xshashligi va farqiga
asoslanadi.

2. Tilshunoslikda “optativ jumlalar” atamasi ilk bor chexoslovakiyalik
tilshunos R.Mrazekning (1958) ilmiy nashrlarida o‘z aksini topdi va slovakiyalik
olim Ya.Svetlikning, optativ jumlalarning o°ziga xosligi gipotezasi asosida optativ
(istakli) gaplar, so‘zlovchining biror narsa sodir bo‘lishini, biron bir hodisani,
harakatni haqiqiy bo‘lishini, so‘zlovchining yoki har ganday shaxsning istalgan
holatini ifodalovchi jumlalar degan fikrini ilgari surgan. Optativlik kategoriyasining
keyingi rivoji K.A.Timofeyev, N.l.Sidorova, R.A.Buralova, L.F.Berdnik,
0O.B.Shestakova, Ye.V.Altabayeva, R.D.Salimov hamda boshqga tadgiqgotchilarning
ilmiy ishlarida o°z aksini topgan. Rus grammatikasida optativ gaplarning o‘rganilish
tarixi tahlili asosida “optativ”, “optativlik”, “optativlik kategoriya”si hamda “optativ
leksika” kabi mazkur kategoriyaga oid asosiy tushunchalar tizimlashtirilib, ilmiy
jihatdan aniglashtirildi.

3.0‘zbek tilida gaplar o‘zining ma’lumot berish magsadlariga ko‘ra optativ
bo‘ladi va quyidagicha ta’riflanadi: 1) darak gaplar; 2) so‘roq gaplar; 3) buyruq
gaplar; 4) istak (optativ) gaplar. O‘zbek optativ (istak) gaplari — istak, xohish
mazmunini ifodalaydi, shuningdek, bu gapning asosiy ko‘rsatkichi — “SA” predikat
affiksi bilan ifodalanadi.

4. Chog‘ishtirayotgan tillar kommunikativ aspetida “optativlik” terminini
ochib berish imkonini berdi. Shu sababli zamonaviy rus tilining Rossiya va
O‘zbekiston o‘quv nashriyotlarida optativ gaplar kommunikativ aspektida
qo‘llaniladi, hozirgi tilshunoslikda ularni batafsil o‘rganish kerakdir va shuni bilan
birgalikda, aytilish maqgsadiga ko‘ra “optativ gaplar” terminini barcha o‘quv
nashriyotlarida joriy etish va uni tan olish kerak. Tadqiqotchi o‘tkazgan tahlil
“optativ gaplar” rus tilshunosligida sodda gapning to‘rtinchi kommunikativ turi
sifatida garalishiga, shuningdek, o‘zbek tilidagi “Istak gaplar” ning sinonimi sifatida
o‘zaro bog°‘ligligiga asos beradi.

5. Rus va o‘zbek tillaridagi modal so‘zlarning chog‘ishtirish jihati bo‘yicha
olib borilgan tadqiqotlar, zamonaviy grammatikadagi asosiy farq va o‘xshashliklarni
aniglashga yordam berdi. “Koshki” modal so‘zi istak, xohish, shartlilik, achinish,
afsuslanish, niyat kabi ma’nolarida ishlatiladi. Shuningdek, chog‘ishtirlangan
tillarda istak ma’nosiga ega bo‘lgan modal fe’llarga quyidagi modal so‘zlar kiradi:
istamogq, xohlamogq, orzu qilmoq, umid qilmoq, umidvor bo ‘Imoq, ilinjida yurmoq,
intizor bo‘lmoq (scenamn, xomemo, uaamos, Hadeamwuvcs), niyat qilmoq, qasd
qilmogq, ...moqchi bo‘lmoq, muddao, magsad (namepesamuvcsa, xomems), hozir
bo‘lmoq (0vimv 2omoevim), botinmogq, jur’at qilmoq, betlamoq, hal gqilmoq
(cmemb, peuwtamoc:).

6. FSM chog‘ishtirish tahlillari ilk bor rus va o‘zbek tillarining optativ

2% €6

leksemalari bilan o‘tkazildi. Tadqiqotning asosiy natijasi — “xoTeTs”, ‘“*xkenatp” /
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“istak”, “xohlamoq” optativlikni yadrosini ajratib olish va shuni bilan birga, ushbu
leksemalarni FSM optativligini markaziy hamda hududiy zonalarga tagsimlab
chiqish, rus va o‘zbek tillarining optativlik leksik ahamiyatlarini bog‘liqlik
nuqgtalarini chuqur tahlil gilish zarur.

7. Optativ-istaklar grammatik aspekti sifatida emas, balki pragmatik
komponent sifatida tadgigod olib borilgan. Rus va o‘zbek badiiy adabiyotlarida
ko‘plab optativ-istak misollari tahlil gilindi. Ular ko‘pincha o‘zbek tilining
kommunikativ aspektida (so‘zlashuv nutqida) ishlatilishi ko‘rsatilgan. Optativ
niyatlari optativ-istaklar va ularni turli grammatik vositalari bilan asoslangan,
xususan, buyrug mayli, niyat, duo, zaruriyatlar modallik tuslari bilan. Rus tilida
“umod”, “umoon”, “nycms” qurilmalari bilan, o‘zbek tilida esa optativ-istaklar,
istak-buyrug mayli bilan va quyidagi qurilmalar yordamida: llohim (lloyo)+SIN,
Ilohim (lloyo)+GIN.

8. Optativ ma’nosidagi yoki 6s yYuklamasi ishtirokida magollarni ishlatilishi
(istak mayli) va maqollar hamda matallarda istak ma’nosi (optativlik)da ishlatilishi
aniglandi.

9. Ilk marotaba rus va o‘zbek tillarida optativ leksemalarni ifodalashning leksik
vositalari tadgiqgot qilindi. Tadgiqot davomida, chog‘ishtirish tahlil uchun rus
tilining optativ leksemalari va ularning o‘zbek tilidagi ekvivalentlari to‘plandi.
Ajratib ko‘rsatilgan 11-ta optativ ma’nosidagi turlari:

1) “Istak™; 2) “Orzu-istak™; 3) “Zaruriyat”; 4) “Shubha”; 5) “Istak-orzu”; 6)
“Taqiqlovchi istak™”; 7) “Buyurish-xohishi”; 8) “Istak-qo‘rquv”; 9) “Ushalmas
istaklar”; 10) “Afsus /nadomat”; 11) “Chegaralangan istak”. Ikkala tillardagi leksik
ifoda vositalari rus va o‘zbek tillarining optativ leksikasi bilan ifodalanadi.

10. Rus tilida optativlikni ifodalashning morfologik vositalari bo‘lib, istak
(shartli/istakli) mayli “és” yuklamasi va o‘zgaruvchan yuklamalari moasko owl,
ecau 0vl, yyuie 0vl, Xomsv Obvl, 1UULL Obl, 6OM Obl, CKOpeEll Obl, nycmb Obl, XOPOULO
obl, 0°zbek tilida esa -AY (IN); -Y (IN); -SIN(LAR); - SA; -SAM; -SIN-DA; -DA,;
GIN; - affikslari bilan buyrug-istak mayli va shart mayli bilan hamda -SA + EDI;
-SA + EKAN; -SA + KERAK; -AR + EDI-KU qurilmalari va koshki old
go‘shimchasi bilan bo‘ladi.

11. Rus tilining optativ-infinitiv jumlalarini ifodalashning sintaktik vositalari
rolida “owt” yuklamasi + infinitiv hamda “ost” yuklamasi + o‘tgan zamon fe’li,
o°zbek tilida esa — xohish-buyrug mayli va shartli mayli -SA; -SA-YU; -SAM, -SIN
affikslari bilan, va shuningdek 1) gani endi + bo’lsa-yu; 2) ganiydi + -1B + -SAM,;
3) -SA + bo‘ladi; 4) -IB + bo ‘Imoq — qurilmalari bilan ifodalanadi.

12. Rus va o‘zbek tillari korpusi badiiy asarlardagi optativ gaplarning
chog‘ishtirish tahlili shuni ko‘rsatdiki, rus tilining optativ-infinitiv jumlalarini
ifodalashning asosiy sintaktik vositalari bo‘lib modallik, mustaqil infinitiv bilan
ifodalangan quyidagi shakllar yordamida ifodalanadi: 1) 6st yuklamasi + infinitiv,
2) ovt yuklamasi + o‘tgan zamon fe’li, shuningdek, istak ma’nosidagi mustaqil
infinitiv, o‘zbek tilida esa optativ jumlalarni ifodalash vositasi istak-buyrugq mayli
va shartli mayl -SA; -SA-YU; -SAM, -SIN - affikslar bilan va hamda 1) gani endi
+ bo‘lsa-yu; 2) qaniydi + -IB + -SAM; 3) -S4 + bo‘ladi; 4) -IB + bo‘lmoq
qurilmalari bilan ifodalanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus nuccepraunu aokropa ¢puiaocodpuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OBAaHHOCTH TeMbl AMccepTanMu. B Hacrosiiee
BpeMsi B MHPOBON JIMHTBUCTUKE OOJIBIION HWHTEpEC YAENSETCS CpaBHUTEIBHO-
COMOCTABUTENbHBIM  HCCIEJOBAaHUSIM, B  YacTHOCTH  (DYHKIIMOHAJIBHO-
CEMAaHTHYECKOMY H  NParMaTHYeCKOMY HM3YYEHUIO CPEACTB  BBIPAKECHUS
MOJIaTbHOCTH Y ONTAaTUBHOCTH B pa3NuyHbIX si3bikax. B Poccuu, ['epmanun, CIIA,
BenukoOputanuu, Kutae u Jpyrux cTpaHax akTUBHO pa3padaTbIBaOTCS
JIMHTBUCTUYECKAE MOJIEIN KAaTerOpuM MOJAIbHOCTHU B paMKax KOPITYCHOW U
KOMIBIOTEPHOW  JIMHTBUCTHKU, [EPEBOJIOBENICHUS, a TakKe TEXHOJOTUH
WUCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIeKTa. ONTAaTUBHBIE MPEIJIOKEHUS MPEACTABISAIOT CO00M
BaKHBIE CHHTAKCHUECKHE €AMHUITBI, BRIPAKAIONTUE TaKKHe CyObeKTHBHO-MOJATHHBIC
3HAYCHUS, KaK >KEJaHWe, XOTCHHE, MeuTa, OJaromnoxeiaHue W BOJIEU3bSIBICHUE.
HccnenoBanre ONTATUBHBIX MPEIJIOKEHUN UMEET BAXKHOE aKTyalIbHOE 3HAYEHUE
1. TIEPEBOAOBEACHUS, METOAUKH MPENOJaBaHUs HWHOCTPAHHBIX  SA3bIKOB,
KOPITYCHOM M KOMITBIOTEPHOI JIMHTBUCTUKH, a TAKXE JJI1 Pa3BUTUS TEXHOJIOTUN
MCKYCCTBEHHOTO MHTEJICKTA.

B MupOBOM JMHIBUCTHKE KAaTE€rOpUsl ONTATUBHOCTH IOCJIEA0BATEIBHO
UCCIIENYyeTCs B paMKax TEOPUH MOJAIbHOCTH, (YHKIMOHAIBHOW T'pPaMMATHKH,
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU, MPArMaJUHTBUCTUKA M KOPIYCHOM JMHTBUCTHUKH.
[IpuopuTeTHBIE HANpaBJIEHUSI COBPEMEHHBIX MCCJICIOBAaHUN OPUEHTUPOBAHBI Ha
BBIIBJICHUE (DYHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKOM XapaKTEPUCTUK OMNTATUBHOCTH,
YCTaHOBJICHHE €€ B3aUMOCBSI3U C JPYTUMH MOJAJIBHBIMM KaTETOPUSIMU U
onpeiesieHne €€ CPaBHUTEIbHO-TUIOJIOTMYECKUX XapaKTepUCTUK. BMmecte ¢ TeM
BO3pACTa€T HEOOXOJUMOCTb CPABHUTEIBLHOTO HCCIENOBaHUs (PYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEN ONMTATUBHBIX MPEJIOKEHUN PYCCKOTO U y30EKCKOTO
A3bIKOB U CHCTEMATU3AIMN CPEJCTB UX BBIPAKEHUS.

B  Pecnybnmuke  Y30eKkWCTaH  pPYCCKHM  SI3bIK  CUHMTAETCS  SI3BIKOM
MEXHAITMOHAIBHOTO OOIICHHMS, SIBJISSCH IMOCPEIHUKOM YCTpaHEHUS S3BIKOBOTO
Oappepa MEXIy MPeACTaBUTEISIMH  pa3HBIX OTHOCOB BHYTPH  OJHOTO
MHOTOHAIIMOHAIBHOTO TocyaapcTBa. O ero 3HaUMMOCTH CBUIETENBCTBYET Perienne
Cosera rnaB CHI" 00 o6bsiBnenun 2023 roga «I'oom pycckoro si3blka Kak s3bIKa

MEXHAIIMOHAIBHOTO  OOWIEHHSA»*®,  CIIOCOOCTBYIOMIETO  JIE€MOKPATHYECKHM
npeoOpa3oBaHusiM B Hamie ctpane. «CerogHs Y30€KUCTaH, — MOJAYEPKUBACT
[Ipesunent PecnyOmuku ~ Y30ekucraHa, —  cTpaHa  JIEMOKPAaTHYECKHX

npeoOpa3zoBaHuid, OOJBIINX BO3MOXKHOCTEH M MpakTU4YecKux jaesl. CTpOUTeNbCTBO
HoBoro VY306ekucrana — 3T0 He CyOBEKTHUBHOE >KEJIaHWE, HE IMUap-KaMIlaHWs, a
00BEKTUBHAA HEOOXOAUMOCTS. .. »**. B ycnosusx Hosoro Y36ekncrana nHTerpanus
B MEXKIyHapOAHOEC  HAay4YHO-0Opa30BaTeIbHOE  MPOCTPAHCTBO,  Pa3BUTHE
CPaBHUTEIHHOTO  SI3BIKO3HAHUS M TEPEBOJOBENCHUS  OOYCIOBIUBAIOT
HEOOXOJIMMOCTh  YIIIYOJIEHHOTO H3ydeHUs (PYyHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH

4 Pemenue Copera rnae rocyaapcts Coapysxectsa Hesasucumbix Tocynapcrs. 18 nexabps 2020 ropa.
https://cis.minsk.by/reestrv2/doc/6369#text.

4 Mup3suées I1I. Slurn Y36eKHCTOH JeMOKPATHK y3raphILIap, KeHI HIMKOHHSTIAP Ba AMAJIHil HILIAP MaMIAKATHTa
aitmanmokaa. — Toshkent: “O‘qituvchi”, 2021. — 133 b.
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PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB. B CBSI3M C 3TUM CpaBHUTENBHOE UCCIIEIOBAHUE
(GYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKUX  OCOOEHHOCTEH ONTATHBHBIX  MPEIJIOKEHHIMA
PYCCKOTO U y30€KCKOTO S3BIKOB, BBISBICHHE M CHCTEMAaTH3allUi CPEACTB HX
BBIPDAKEHHS SIBISIOTCA OAHOW W3 AaKTyaJIbHBIX HAyYHO-IPAKTHYECKUX 3aJad
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHHSI.

JlanHas quccepranysi B ONPENEIEHHOM CTENEHH CIIOCOOCTBYET peanu3aluu
3amay, MpeayCMOTpeHHBIX YKazamu [Ipesunenta PecryOmuku Y36ekuctan ot 8
okTs10ps 2019 roma Ne [1dD-5847 «O06 yrBepxkacHun KoHIenmu pa3BUTHS CUCTEMBbI
BbIcIIero oopazoBanusi PecnyOnuku Y36ekucran a0 2030 roma», ot 20 okTaOps
2020 roga Ne ITdD-6084 «O mepax mo najgbHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30E€KCKOTO SI3bIKa
Y COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJIUTHKHU B CTpaHe», OT 28 stHBaps 2022 roga Ne
[1®-60 «O Crparerun pazsutus HoBoro Y30ekucrana na 20222026 rogsm», ot 11
ceHtssops 2023 roma Ne TID-158 «O Crparerun VY3bekucran — 2030»,
nocta”oByieHussMH [Ipe3nnenta Pecriyonuku Y30ekuctan ot 5 utons 2018 roma Ne
[II1-3775 «O AOMOMHUTENBHBIX MEpax MO MOBBIIIEHUIO KayecTBa 00pa3oBaHUs B
BBICIIMX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEXKICHUIAX U 00ECIIEUEHUIO UX AKTUBHOTO YYacTHS B
IPOBOJUMMBIX B CTpaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmaxy», oT 19 mas 2021 roga Ne
[III-5117 «O mepax 1o BBIBOAY ACSATEIBHOCTH MO TMOIYIAPU3ALMN H3y4YCHUS
WHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB B PecrnyOnnke VY30eKHCTaH Ha KadyeCTBEHHO HOBBIM
ypOBEHb», noctaHoBiaeHueM Kabunera MunuctpoB Peciy0nuku Y36ekucran ot 11
aBrycta 2017 rogma Ne 610 «O Mepax mo AanbHEHIIEMY COBEPUICHCTBOBAHUIO
KauecTBa  MpEnojiaBaHUsl  MHOCTPAHHBIX  S3BIKOB B 00pa3oBaTeIbHBIX
VUPEKICHUSIX», a TakkKe JPYITMMU  HOPMATUBHO-IIPABOBBIMU  AKTaMH,
PEryIUpPYIOIIUMHU JTaHHYIO chepy.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHA
HAYKH W TeXHOJIOrMi pecmyOauku. JlaHHOE uCCIENOBaHWE BBIIIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM PA3BUTHA HAYKH U TEXHOJIOTHU
PecnyOonuku Y30ekucran: [. «@opMupoBaHUE CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX HJIEU U
OyTH MX peaju3aldd MO0 COUMAJIbHOMY, IPAaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJbTYpPHOMY, JYXOBHO-IPOCBETUTEIBCKOMY Pa3BUTHIO HMH(POPMALMOHHOTO
00111eCcTBA U JJEMOKPATUUYECKOT0 TOCY1apCTBaY.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPo0JeMbl. C y4eTOM Ba)KHOW POJIM CJIOBA B S3BIKE,
MMEIOIET0 «OTPOMHYIO BJIACTh HAJ HAIIEH >KM3HBIO, BIACTh MAaruyecKyron’>,
VICCJIEIOBAHUIO ONTAaTUBHBIX MPEMIOKEHHUI MMOCBAIIEHO MHOXECTBO TPYIOB TaKUX
3apyOexxHbIX yueHbix, kak K.A. Tumodees, H.1. Cunoposa, P.A. bypanosa, JI.®D.
bepanuk, O.b. lllectakoBa, E.B. Antabaesa, M K. I'ycapenko, H.A.3yb6apesa, JI.I.
Anncnmos, H.H. Opnosa, A K. Opozosa, M.U. Illep6akosa*®; B azep0aiimkanckom

4 Bepases H.A. Pycckas ujes: OcHOBHBIE MPobiieMbl pycckoii Meici XIX Beka u Hauana XX. Cyas6a Poccuu. —
Mocksa: «Csapor u K», 1997. — C. 410.

4 Tumodees K.A. O6 OCHOBHBIX THMAax MH()MHUTHBHBIX MPEJIOKEHUH B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM
si3bIKe // BOMIPOCHI CHHTaKCHCa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIka. — MockBa.: Yunearus, 1950. — C. 257-301; Cunoposa
H.M. OnratiBHBIE NMPEJIOKESHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike // TeopeTHueckue acteKThl JIMHTBHCTHYECKHX
uccienoBanuii. — Spocnasnb, 1979. — C. 36-41; bypanosa P.A. OntaTuBHBIE U TIOOYIUTENbHBIE BHICKA3BIBAHUS C
HE3aBUCUMBIM MHQUHUTHBOM B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe: ABTOped. IuC. ... KaHa. punoi. Hayk. — JIeHuHTpas,
1986. — 18 c.; bepauuk JI.O. [Ipeanoxenus co 3HaueHHeM xkenateabHocTH // Pycckas peus. —1988. —Ne 6. — C. 56-
59; IlecrakoBa O.b. CyOBeKTHBHO-MOAAIBHOC 3HAYCHHE <OKEIAHUS» U €r0 aKkTyaau3alus B AucKypce: ABtoped.
JMC. ... KaHA. ¢unon. Hayk. — MockBa, 1994. — 17 c.; Anrabaesa E.B. Kareropus onraTuBHOCTH B COBPEMEHHOM
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sspike — H.K. Arasane®’, anrmmiickom — M.A. Bosnas®®, 6Gamxkupckom — I'.T.
laneea®, tarapckom — P.P.CamaxoBa®®; B CONOCTaBIEHMH: PYCCKOTO U
anrmiickoro sa3eikoB — T.. Pacnomosa®, pycckoro m  Goirapckoro —
A Huxonosa®, pycckoro u Tamkukckoro — P.J[.CanmumMoB®3, pyccKoro u KHTaicKoro
— B Slo Lzam™, pycckoro u kazaxckoro — O.A. Mukap6aii®, pyccKoro u y36eKCKOro
— V.A Kamanos®, y36ekckoro u anrmuiickoro — JI.A.I'anuesa® u ap. B nannoit
JIUCCEPTALMOHHOM paboTe BIIEPBBIE PACCMATPHBAIOTCSA ONTATHBHBIC NPEIJIOKEHHS
B PYyCCKOM U y30E€KCKOM SI3BIKE.

CBsi3b  JMCCEPTAIMOHHOIO  MCCAEAOBAHHS C IUIAHAMH  HAYYHO-
MCCJIEN0BATENLCKHX PafoT BHICIIEr0 00pPa30BATEJBLHOIO y4YpekKIeHHs:, Iie
BBINOJIHEHA AuccepTanus. JluccepTaoHHas paboTa BEIOIHEHA B COOTBETCTBUH
C IUIAaHAMM HAy4YHO-HCCIIE0BATENLCKUX paboT TepMe3cKoro rocyaapCTBEHHOTO
YHHBEPCUTETA B pPaMKax HAy4dHOTO HAINpPaBJIEHUS «AKTyalbHBIE IPOOIEMBI
A3BIKO3HAHUSD.

Ileab  HMCCAEIOBAHMST —  ONPENEIHMTh  CTPYKTyPHO-CEMAHTHYECKHE,
(pyHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKHE u (yHKIMOHAILHO-NparMaTUYECKUE
XapaKTEPUCTHKH ONTATUBHBIX IPEIOKEHUI B PYCCKOM H y30E€KCKOM SI3hIKAX.

3anaun ucciIe0BAHNAA:

OIIPEJENUTh CTaTyC TEPMHHA «ONTATHMBHOCTH» B HCTOPUM A3BIKO3HAHMS,
YTOYHHTh  COOTHOLICHHME  TEPMHHA  ONTATHBHBIE  IPEIJIONKEHUS» IO

pycckoMm s3pike: [uwc. ... mokT. ¢umon. Hayk. — MockBa, 2003. — 485 c.; I'ycapeaxo M.K. JluckypcuBHBIE
Pa3sHOBHIHOCTH, NEPIIOKYTHBHAS ITParMaTHKa U MIPOIIO3NINOHAIBHbEIC XapaKTEPUCTUKI PEUEBOTO aKTa MOXKETIAHHUS B
COBPEMEHHOM pYyCCKOM si3bIke: Jluc. ... kaHA. ¢unon. Hayk. — CraBpomons, 2005. — 196 c.; 3ybapeBa H.A.
OnraTHBHBIC MPEATIOKEHUS CO 3HAYCHHUEM OTPaHUYUTEIBHOCTH JKEIaeMoro // AJbMaHaX COBPEMEHHOW HAYKH H
obpazoBanus. — 2007. — Ne 3-2. — C. 83-85; AumcumoB /I.I. CioBo uTOOBI B CHCTEME CPEICTB KaTEropuu
ontatuBHOCTH: Jluc. ... kaua. ¢uimon. Hayk. — Muuypunck, 2008. — 142 c.; Opnosa H. H. MonansHoe ums ¢
CEeMaHTHKOM KeJIaTeIbHOCTH B CUCTEME CPEJCTB KaTErOPUU ONTATUBHOCTH: ABTOpEed. IHC. ...KaHA. GUION. HAYK. —
Tam6o0B, 2008. — 24 c.; Opo3oBa A.K. Cucrema cpeacTB BIpaKeHHUsI ONTaTUBHOCTH B Ipou3BeaeHusx JI.H. Toncroro
// Bectauk TamboBckoro yausepcutera. Cepusi: 'ymanurapubie Hayku. — 2010. — Ne 1(81). — C. 252-255; lllepbakoBa
M.J. JIekcuKo-rpaMMaTHIECKas Crieii(rKa ONTaTHBHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe: ABTOped. AMC. ... KaH/.
¢unon. Hayk, — Mocksa, 2016. — 22 c.

47 Arasame H.I'. Kateropus HakJOHEHHS B COBPEMEHHOM a3epOall/PKAHCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE: B IUIAHE
COOTHOIIICHUSI ¢ KaTeropuei MogansHOCTH. B 2-x 1.: [Tuc. ...nokT. ¢unon. Hayk. — baky, 1965. — 514 c.

4 Bosmas M.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE M KOMMYHHKATHBHO-IPArMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH ONTaTHBHBIX
MPEIOKEHI B COBPEMEHHOM aHTIIHHACKOM s13bIKe: ABTOped. Iuc. ... Kaua. ¢umoi. Hayk. — Kues, 1991. — 18 c.

4 T'aneesa I'. T'. JKenaTenbHoe HaKIOHEHME I7Iarojia B COBPEMEHHOM GAIIKMPCKOM S3bIKe: ABTOped. JuC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Ya, 2010. — 25 c.

50 Canaxosa P.P. I'marosn kak cpejcTBO penpe3eHTalldy ONTaTUBHOCTH B TaTapckoM si3bike //Hayunoe Haciemue BA
Boropoauiikoro 1 COBpeMEHHBIN BEKTOp HccinenoBanuii Kasanckoit tuHrBucTiHaeckoi mkousl. — 2018. — C. 209-212.
51 Pacnionosa T.M. OnraTuBHBIE IPEUIOKEHNS: HA MaTepUale PyCCKOr0 U aHTJIMHCKOTO A3bIKOB: ABTOped. auC. ...
KaHA. ¢pwtoi. Hayk. — JleanHrpazn, 1982. — 23 c.

52 Hukonosa A. DyHKIMOHANBHBIA JHANA30H NPEUIOKEHUI CO 3HAYEHUEM HKENATENBHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE (Ha
¢one Oonrapckoro s3bika) // [IpodiaeMbl KOTHUTHBHOTO M (DYHKIIMOHAJIBHOTO OIMCAHMSI PyCCKOTO M OO0JIrapcKoro
a3bIKOB. — 2016. — Ne 10. — C. 109-143.

53 Canumos P.JI. CTpyKTypa M CEMaHTHKa OJJHOCOCTABHBIX MPEIOKEHUH B PYCCKOM U Ta/PKUKCKOM s3bIKax: Jluc. ...
JIOKT. ¢pmi1. Hayk. — Mocksa, 2010. — 399 c.

% fo 1I3sn. OYyHKIMOHAIEHO-CEMAHTUYECKUE TUITbI OTITATHBHBIX TIPEJIOKEHNH B PyCCKOM M KMTAHCKOM A3BIKaXx:
Huc. ... kaua. uon. Hayk. — ymanoe, 2020. — 166 c.

% Wukapbaii O.A. IIparmMaTHyeckde MapKepbl BBHIPAKEHUS JOJDKEHCTBOBAHMS B PYCCKOM M Ka3axckoid
JIMHTBOKYJIbTYpax // Matepuaibl Mex1yHapoIHO# Hay4yHOW KoH(pepeHun. — MuHck, 2016. — C. 82-86.

% Kamanos V.A. OnTaTHBHbIE NPEIOKEHUS B PyCCKOM M y30eKCKOM A3bikax // Mosos1oii yuensiid. — 2020, — Ne 47
(337). — C. 449-452.

57 Ganieva D.A. Syncretism and polyfunctionality of the grammatical category of mood //Current research journal of
philological sciences. — 2022. — Vol. 3. — Ne. 10. — C. 67-74.
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KOMMYHHMKAaTUBHON YCTaHOBKE B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUSX;

paccCMOTpPeTh poOJb M MECTO «ONTaTUBa» B MOJAIBHBIX KAaTErOpHsX
COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, M pa3padboTaTh (yHKIMOHAIBEHO-CEMaHTUYECKOE I0JIe
ONTATHUBHBIX JIEKCEM PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

NPOAHAM3UPOBATh W  ONMCATh ONTATHUBBI-NIOXKEIAHMS, IOCIOBHUIBI U
MIOTOBOPKHU CO 3HAUCHUSIMU JKEeJIaHUS (ONTaTUBA) B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX;

BBISIBUTH M ONHUCATh JIEKCUYECKUE, MOP(OJOTUUYECKHE U CHUHTAKCUUYECKHE
CPEJCTBA BBIPAXKEHMSI ONTATUBHBIX 3HAUEHUH B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

OO0beKT HCCIeNOBAHMSA. SBILIFOTCA CpPEICTBA BBIPAXKEHUSA OINTATUBHOMN
CEMaHTHKH B PYCCKOM M Y30E€KCKOM S3bIKaX, BKJIIOYas ONTATUBHBIC JIEKCEMBI,
YCTOWYMBBIE COYETAHUs, TAPEMUOJIOTMYECKUE €IUHUIIBI, ONITATUBBI-IIOKEIAHMS, A
TaK)K€ CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIMH, BEIPAKAIOIINE ONTaTUBHOE 3HAYEHUE, B TOM
quCclie MPEIIOKEHUS C YacTULIed «Obl» B PYCCKOM S3BIKE M UX (PYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKHUE COOTBETCTBUS B Y30€KCKOM SI3BIKE.

IIpeamer ucciienoBaHus: QyHKIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKHUE, CTPYKTYPHBIE U
IparMaTHyecKrue OCOOCHHOCTU CPEACTB BBIPAKEHUS ONTAaTUBHOCTH, a TaKXKe
3aKOHOMEPHOCTH UX (YHKIMOHUPOBAHUS U PEANHM3aLUU B PYCCKOM U Y30€KCKOM
A3BIKAX.

MeTtoab! ucciaenoBanus. B nuccepraiinoHHoi paboTe uisl JOCTHXKEHUS 1eTTU
Y PEIICHMS NOCTABJICHHBIX 33/1ay ObLTM MPUMEHEHBI CIEIYIOIUE METOAbL: METOL
JIOTUYECKOTO COIIOCTABJICHUS; THUIIOJIOTMYECKUI METOJ WCCIECIOBAHUS;, METOJ
KOMIIOHEHTHOT'0 aHajn3a (PyHKIHOHAIbHO-CEMAHTUYECKUX MOJIEH ONTaTUBHOCTHU B
COIMOCTABJICHUAX PYCCKOIO M Y30€KCKOro SI3bIKOB; ONUCATEIbHBIM METOJ;
VHTPOCIIEKTUBHBIA METO/.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS COCTOUT B CIIEAYIOIIEM:

HAayyHO OOOCHOBaH JIMHTBUCTUYECKUI CTaTyC TEpMHMHA «OINTAaTUBHOE
IPENJIOKEHHE» B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHMM, CUCTEMATU3UPOBAHBI €T0
(yHKLIHMOHATBHO-CEMAHTHUECKME  MPU3HAKM, HAa  OCHOBE  CPABHUTENIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOT0 aHAJIN3a €r0 CTPYKTYPHBIX, CEMAHTUYECKUX U KOMMYHUKATHBHO-
parMaTHYecKuX OCOOCHHOCTEH, a TaK)Ke KaTeropuil MOJabHOCTH OIPEEICHbI
(YyHKIHMOHATBHO-CEMAHTHUECKHE CIIOCOOBI BEIPAKEHHSI ONITATUBHOCTH;

pa3paboTaHbl (PYHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUE TIOJI ONTATUBHBIX JIEKCEM
PYCCKOTO M Y30€KCKOrO  $I3bIKOB, YCTAaHOBJIEHO SAPO  ONTATHUBHOCTH,
NPEJCTaBICHHOE JIEKCEMaMHU «XOTEThY, <OKENaTh» B PYCCKOM s3bIke M «istaky,
«xohlamog» B y30€KCKOM $fI3bIKE, @ TaKK€ Ha OCHOBE CPaBHUTEIBHOIO aHaIn3a
JIOKa3aHbl MapaJUrMaTHYECKHE M CHUHTAarMaTHYE€CKHME OTHOUIEHUS ONTAaTHUBHBIX
3HAUCHUI;

Ha OCHOBE CPaBHMUTEJILHO-CONOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3a CHUCTEMAaTU3UPOBAHbI
CpencTBa BBIPAKEHHSI ONTATHBHOIO 3HAYEHMSI B MAPEMHOJOTMYECKHUX EIMHULIAX
PYCCKOTO U Y30E€KCKOro SI3bIKOB; BIIEPBbIE OOOCHOBaHbI (DYHKIIMOHAJIBHO-
CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH TPAMMATUYECKUX CPEACTB PYCCKOIO A3BIKA «UTO0Y,
«4TOOBI», «IYyCTh», KOHCTPYKIMI C yacTHIEH «Ob», a Takke y30eKckux (opm
«Ilohim (Iloyo)+sin» u «Ilohim (Iloyo)+gin» kak cpeacTB BbIpaXKeHus: ONTATUBHO-
MOKEJIaTEeIbHOTO 3HAYEHUS;
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BBISIBJICHBI JIEKCUYECKHE, MOP(OJOTUYECKHE M CHHTAKCUYECKHUE CpEACTBa
BBIPQOXEHUSI ~ ONTATUBHBIX  NPEIJIOKEHHM  HAa  OCHOBE  CPaBHHUTEIHHO-
COMOCTABUTENFHOTO aHalu3a XYJO’KECTBEHHBIX MPOU3BEJICHUN PYCCKUX H
y30eKCKHUX MHcaTenei, cucteMaTu3upoBanbl 11 (QyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUX
TUTIOB ONTATHUBHBIX JIEKCEM, a TaKkKe HAyYHO OOOCHOBaHBI TpaMMaTHUYECKHE
CpEICTBa BBIPAXKEHUS ONTATUBHOTO 3HAYCHMS: YACTHIIA «ObD» B PYCCKOM SI3bIKE U
apuKcaTbHBIC U aHAIMTUYCCKHE KOHCTPYKIHMH B y30ekckoMm sizbike -AY(IN), -
Y(IN), -SIN(LAR), -SA, -SAM, -SIN-DA, -DA, -GIN, -SA-YU, -SA + EDI, -SA +
EKAN, -SA + KERAK, -AR + EDI-KU.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIET0BAHUSA 3AKIIOYAIOTCS B CICAYIOIIEM:

pazpaboTaH  aNrOpUTM  CPABHUTEIBHOTO  aHaiu3a  (PYHKIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKUX TUIOB ONTATUBHBIX MIPEIJIOKEHHUHN B PyCCKOM M Y30€KCKOM $SI3bIKaX;

pa3paboTaHbl KPUTEPUM BBISBICHUS JIEGKCUUECKUX, MOP(OJIOTMYECKUX U
CUHTAaKCUYECKHX CPEICTB BBIPAXEHUS OINTATUBHOIO 3HA4YE€HHs; OOOCHOBaHa
3¢ ()EKTUBHOCTh UX NPUMEHEHHUS B HAyYHBIX MCCIIEIOBAHUAX MO CPaBHUTEIBHO-
COMOCTAaBUTEIbHOMY SI3bIKO3HAHUIO U B MPAKTUKE (DUIIOJIOTMYECKOTO aHAJIN3a;

pa3paboOTaHbl KPUTEPUH OINpeAeieHus (PYyHKIHOHATbHO-CEMaHTHUYECKUX
TUIIOB ONTATUBHBIX MPEAJIOKEHUI PYCCKOrO0 U y30€KCKOTO SI3BIKOB, a TAKXKE HX
aHaJlIKM3a Ha OCHOBE JIEKCUYECKUX, MOP(OJOTHYECKUX U CUHTAKCUYECKUX CPEICTB,
YTO PACIIUPUIO BO3MOXKHOCTH UX HCIIOJIB30BAaHUS B JIMHTBUCTHYECKOM aHAJIMU3E U
HAy4YHBIX HCCIICOBAHUSX;

Ha OCHOBE pEe3yJbTATOB MCCIEA0BAaHUS pa3pabOoTaHbl HAYYHO-METOJUUYECKHUE
peKOMeH1alluu M0 (PYHKIIMOHATIBbHO-CEMAaHTUUYECKON XapaKTEPUCTUKE ONTATUBHBIX
OpeyIokKEeHU; O0O0OCHOBaHAa BO3MOXHOCTh WX NPUMEHEHUS B HAyYHBIX
UCCJIENOBAHNUSAX 10 HamnpaBlIeHHIO «CpaBHUTEIBHOE M COIOCTABUTEIBHOE
A3BIKO3HAHUE», & TaKXKEe B 00pa30BaTENbHOM MPOLECCE MO (PUIOTOTHYECKUM
HaIpaBJIEHUSM MOATOTOBKHU B YUPEKACHHUIX BHICHIETO 00pa30BaAHMUS.

JloCTOBEPHOCTH pe3yJbTaToB HcCJIeA0BAHNSA 00yCIOBIIMBaETCS
NPUMEHEHUEM HAyYHbIX METOJIOB HCCIEAOBAHMS, aHAJIM30M COIMOCTABUTEIbHON
TUIIOJIOTUY, HAYYHBIMH CTaThSIMHM, T€3UCAMHU BBICTYIUIEHUN HA MEXIYHAPOIHBIX,
pecnyOJIMKaHCKUX HayYHO-TTPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUAX sl BHEIPEHUS HAYYHbIX
3aKJIFOYCHUH B MTPAKTHKY.

Hayynass M npakTuyeckasi 3HAYHUMOCTh pPe3yJIbTATOB MCCJICA0BAHUS.
HayuHast 3Ha4MMOCTh pe3yIbTaTOB AUCCEPTAIIMOHHOM pabOThI 3aKIIIOUAETCS B TOM,
YTO HAa OCHOBE CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOIO AHAIM3a CUCTEMATHU3UPOBAHBI
(GYHKIIMOHAJIBbHO-CEMAaHTHUECKHE  OCOOEHHOCTH  ONTAaTUBHBIX  MPEIJIOKEHUI
PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, YTOUHEHBI MX CTPYKTYpHBIE, CEMaHTHUECKHUE U
IparMaTHYeCKUe XapaKTEPUCTUKH.

[IpakTryeckass 3HaYUMOCTh PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS OMPENEISAETCS TEM,
YTO MaTepuaibl U BBIBOABI MCCIEAOBAHMS MOTYT OBITh BHEIPEHBI B MPOLECCE
HaIMCaHUs y4eOHUKOB, yU€OHBIX U Y4eOHO-METOAMYECKUX MOCOOUN, COOPHUKOB
yOpakHeHuid  nmo  aucuumuimHaM  «ComnocTaBUTENbHAsT — JIMHTBUCTHKAY,
«CpaBHUTENBHO-CONIOCTABUTENBHOE  SI3bIKO3HAHUEY», «Teopuss ©  mpakTUKa
nepeBoia», «JIeKCMKoOIorus», a TakXKe MPU COCTABJIECHWU JIMHTBUCTUYECKHX
CJIOBapEU.
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BHenpenne pe3yJbTaToB HcciaenoBanus. Ha ocHOBe pe3ysbTaToOB HAyUYHOTO
UCCJICMOBAaHMSI,  TOCBAMIEHHOTO  (yHKIIMOHAIHHO-CEMAHTHYECKUM  THIIaM
ONTATUBHBIX MPEIJIOKEHUN B PYCCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, OCYIIECTBIICHO
cleyrollee BHEIPEHUE:

BBIBOJIBI HMCCJICIOBAHUS, CBSI3aHHBIC C MOJEIMPOBaHUEM (YHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKOTO TOJsI ONTATUBHBIX JIEKCEM PYCCKOTO M y30EKCKOTO S3bIKOB, a
TAaK)KE€ YCTAHOBJIEHHMEM HA OCHOBE CpPaBHHUTEJIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAIN3a
napajurMaTiYecKuX M CHUHTArMaTUYECKUX OTHOIIEHWW ONTATUBHBIX 3HAYCHUM,
ObUIM KCMOJIb30BaHbl MPHU BBIMOJHEHUU TpakTudeckoro mpoekta Ne AM-D3-
201908172 «Co3nanue 00pa3oBaTEIBLHOIO KOpIyca Yy30€KCKOTO  S3BbIKay,
peasmmzoBanHoro B 2020-2023 romax B pamkax ['ocygapCTBEHHOW Hay4dHO-
TEXHUYECKON mporpaMMbl TalllKEHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOTO sI3bIKa U IUTepaTypbl uMeHu Anuiiepa HaBou (cripaBka ot 28 despas
2024 ronma Ne 04/1-522). B pe3ysbTare BHeAPEHHUS pa3padOTaHbl ()yHKIIMOHAIBHO-
CEMAaHTUYECKUE TIOJISI ONTATUBHBIX MPEIJIOKEHUN PYCCKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB,
YTOYHEHbl HMX JIEKCHYECKHE, MOP(OJIOrMYECKUE U CUHTAKCHYECKHE CpEeJCTBa
BBIPKEHHUSI, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO COBEPIICHCTBOBAHUIO HAYYHO-METOJUYECKOU
0a3pl  00pa30BaTENBHOTO  KOpIyca y30€KCKOro  si3bIKa M TOBBIIICHUIO
() PEKTUBHOCTHU €ro JMHTBUCTUYECKOTO 00ECIICUCHHUS;

Hay4HbIE pE3yJIbTaThl HCCIEJOBAaHUS, CBS3aHHBIE C YCTAHOBJIEHUEM
JMHTBUCTUYECKOIO CTAaTyca TEPMHUHA «ONTATUBHOE MPEIJIOKEHUE» B PYCCKOM U
y30€KCKOM  S3BIKO3HAHWHU, a TaKXke  OmpeaelieHueM  (PyHKIHMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKUX CIOCOOOB BBIPAKEHHUS ONTATUBHOCTH HA OCHOBE CPAaBHUTEJIHHO-
COTIOCTABUTENILHOTO aHAJIM3a KaTeropuil MOJAIbHOCTH, ObUIM MCTOIB30BAHbBI MIPU
BBINIOJIHEHUU  MpakTuyeckoro mpoekta Ne  PZ-2020042022  «Co3nganue
JMHTBOJIUJAKTUUECKOW  DJIGKTPOHHOM  MIaT(GOpMbl  TIOPKCKHUX  SI3BIKOBY,
peamus3oBanHoro B 2021-2023 romax B pamkax [ocynapCTBEHHOW Hay4HO-
TEXHUYECKOW mporpamMMbl TalIKEHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
y30€KCKOTro sI3bIKa W JIUTepaTyphl uMeHU Aumiiepa HaBou (cmpaBka oT 6 Mapra
2024 rona Ne 04/1-573). B pe3ynbrare BHEpEHUS yCOBEPIICHCTBOBAHBI IIPUHIIHITBI
MOJICIUPOBaHUs  (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO  TOJISI  ONTaTUBHOCTH,
CHUCTEMAaTU3HPOBAHBI JIEKCUYECKHUE, MOP(OIOTrMUYECKUE U CHHTAKCUYECKUE CPEACTBA
BBIPAQKEHUS ONTATUBHOTO 3HAYEHUSI B PYCCKOM M Y30€KCKOM SfI3bIKaX, a TaKkKe
CO371aH KOPITYC CPAaBHHUTEIBHO-THUIOJOTHYECKHX ad(OUKCOB, HUCIOIB3YEMBIN TMPHU
pa3paboTKe JIMHTBOAUIAKTUIECKON dTIEKTPOHHOU MIaTHOPMBI TIOPKCKUX SI3BIKOB;

Hay4YHbI€ pE3yJIbTaThl HCCIECIOBAHUSI IO CPABHUTEIBHOW CHUCTEMaTU3alluu
CpPEACTB BBIPAKEHUSI ONTATHUBHOIO 3HAYEHHS] B MAPEMHUOJIOTHYECKUX EIUHHULIAX
PYCCKOTO M Yy30EKCKOTO S3BIKOB, a TaKXe MO OOOCHOBAaHUIO CpPAaBHUTEIHHO-
COTIOCTABUTEIIBHOTO aHaimn3a (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEN
PYCCKMX TpaMMaTHYE€CKUX CPEJACTB OBbUIM HCIIOJB30BaHbl MPU IMOJATOTOBKE
cuenapueB Tenenepenaad «Ta’lim va taraqqiyot» u «Jahon adabiyoti» (2024-2025
roapl)  HamumoHanpHOM — TelepaguoOKOMIIAaHUM — Y30€KHCTaHa, TBOPUYECKOTO
oowvenunaenus «O zbekiston 24» (cripaBka ot 25 Host0pst 2025 roga Ne 05-09-1894).
B pesynbrare BHeApeHHs Oblna oOecreueHa IIMpOKas HayyHas MOMyJspu3alius
MOJITOTOBJIEHHOTO MaTepHalia.
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Amnpodanust pe3yJbTaTOB HccaeaoBaHusA. HayuHsle nccienoBaHus npoiuu
anpoOalrio B BUJI€ HAYYHBIX JOKIAJ0B U MOJOKUTEIBHO ObUTH 00CYXIIEHBI Ha 5
MEXIYHAPOAHBIX U 2 PECIyOINKAHCKUX HAYUYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIHSIX.

Ony0MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaenoBanus. [lo teme nuccepranumn
onmy0IuKOBaHO Bcero 12 Hay4yHbix pabot. 3 HUX 5 Hay4HBIX cTaTei, B TOM YHCIIE
3 B pecnyOMKaHCKUX U 2 B 3apyOEKHBIX JKypHallaX, peKOMEHI0BaHHBIX Bricmieit
aTTeCTAlMOHHOM Komuccuel PecniyOnuku ¥Y30ekucTan il My OJIMKAaluy OCHOBHBIX
HAy4YHBIX pe3yJbTAaTOB JUCCEPTALMU Ha COMCKAHUE YYEHOM CTENEHU JOKTOpa
dbunocoduu (PhD), a Taxke 1 craths u 6 Te3ucoB, omyOJUKOBAHHBIC B MaTepHaiax
MEXIyHApOAHBIX U PECIyOIMKaHCKUX HAyYHO-IIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUH.

Crpykrypa u 00béM amccepranmm. JluccepTallMOHHOE UCCIIEOBaHHE
COCTOMT U3 BBEICHMS, TpEX TIJaB, 3aKIIOYEHMs, CIHCKAa HCIIOJIb30BAaHHON
JUTEpaTyphl, COIUCKA YCIOBHBIX COKpallleHui u npuioxeHus. O0beM auccepranuu
coctapisietr 143 cTpaHwuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBegeHum 0O0OCHOBaHBl AaKTYyaJdbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JIMCCepPTallNM, €€ COOTBETCTBUE MPUOPUTETHHIM HAIPABIICHUSAM PAa3BUTHUSI HAYKU U
TEXHOJIOTUNA pPecnyONIMKU, PACKPBITHl CTENEHb W3YYEHHOCTU MPOOJEMBbI, MU U
3a/1a4ud MCCJICI0BaHUs, U3JI0KEHBl METO/IbI UCCIIEOBAHUSI, ONPEEIeHbl OOBEKT U
npeaMeT HCCIEeNOBaHUsl, Hay4yHas HOBHM3HA U TPAKTUUYECKUE PE3yJIbTaThl
UCCIIEOBAHUS, MX JOCTOBEPHOCTh M HAay4dHas M NpaKTU4YECKas 3HAYMMOCTD,
MPUBECHBI CBEJICHUS O BHEPEHHUH, alTpo0aIiiy U OIyOJITMKOBAHHOCTHU PE3yJIbTaTOB
UCCJIEIOBAHUS, CTPYKTYpe U 00bEME JUCCEPTAIIHH.

[lepas rtnaBa — «HMcTOpUsi THUIOJIOTMM W BONPOCHI BO3HUKHOBEHHS
ONTATUBHBIX NPENJ0KEHUID», — BKIIOUYAONIAs TATh maparpadoB, MOCBAIIECHA
npoOemMaM M3y4YeHUs UCTOPUM COMOCTABUTEIHLHON THUIOJOTUA W BO3HUKHOBEHHS
ONTATUBHBIX MIPEJIOKEHUN B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3IKO3HAHUH.

B maparpade 1.1 non nHasBanuem «Mcropusi u3ydeHusi CONOCTABUTEIbHOM
TUNOJOTHU» OCHOBHOE BHUMAHHME VYJEISETCS HWCTOPUU COMOCTaBUTEIbHOU
TUTIOJIOTUM U WHTEPIPETALMHU TOHSITUS «TUIOJIOTHS», KOTOPOE TPAKTYETCS Kak
pasnes TUHIBUCTUKU, UCCIICTYIOMIUM pa3Iudyie U CXOJICTBO SI3bIKOB, HE CBSI3aHHBIX
MEXTy cOO0M POJACTBOM JIMOO OTHOIIEHUEM B3aUMHBIX BO3ICHCTBUM.

CnemyeT OTMETUTh, YTO CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKHE, apeajbHble W
TUTOJOTUYECKUE UCCIIEI0BAaHUS HAIEJIEHbI HA BBISICHEHHE B COOTHOCUMBIX SI3bIKAX
CONMMKEHUs, ¥ TOTO, YTO 00pa3yeT OCHOBY /I TCHETHUYECKUX COOTBETCTBUH,
OOBSCHIEMBIX TIEPBUYHBIM POJICTBOM, JJII BTOPUYHOTO POJCTBA KaK MPOIYKTa
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB. OOBEKT HUCCIEAOBAHUS B COMOCTABUTEILHON JTUHTBUCTUKE
CJIy’KaT OTJIMYUTEIIbHBIE CBOMCTBA COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOB, MIPEAONPEICIIIONINE
MEXBSI3BIKOBBIE HHTEPPEPEHITHH.

B auccepranuu comocTaBUTENbHAs JIMHTBUCTUKA OMpEAeNseTcs Kak
COCTOSIHUE SI3bIKa B KaQ4€CTBE YCTAHOBHUBILIECUCS CHUCTEMbI B KOHKPETHBIH MOMEHT
BpeMeHHU comoctaBieHusd. Crenyer TMOJYEPKHYTh, YTO COIMOCTAaBUTEIbHAs
JIMHTBUCTHUKA MIPOBOJIUT UCCIIEAOBAHNE HE B IMAXPOHHOM, a B CHHXPOHHOM acCIeKTe.
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OO00CHOBaHO, YTO B IMAXPOHUYECKOM IJIAHE, KATETOPUH SI3bIKOBOM CEMbH U
TEHEAIOTUYECKON KiacCu(UKAlUK HOPMBI CTENEHU POACTBA MEXKAY S3bIKAMHU
UCCJENYyET CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOE S3bIKO3HAHUE.

B maparpade 1.2. mon HazBannem «Pa3paGoTrka Bompoca 00 oNTATUBHBIX
NPeAJI0KEHUAX B PYCCKOM SI3bIKO3HAHMID) U3J1araeTcsl UCTOPUS IPOUCXOKICHUU
TEpPMUHA  «ONTAaTUBHOCTH».  BBISBIEHO, OJHO3HAYHOE  OMNpENEICHUE B
JMHTBUCTUYECKUX M SHIMKIONEIUYECKUX CJoBapsix. B pe3ynbraTe aHammza
YCTAHOBJICHO, YTO TEPMHUH «OITATHB» SIBJISIETCA OCHOBOM IKEIATEIBbHOIO
HAKJIOHEHUS U BOUpaeT B ce0s COBOKYITHOCTh KATETOpU MOAAIBHOCTH, TEM CaMbIM
TaéT 000CHOBAHUE TOTO, YTO «ONTATHUB» MOXHO CUUTATh S3BIKOBOM KAaTETOPUEH.
HecMoTpst Ha TEpMUHOJIOTUYECKHUI pa3HOOOM B 3TUX TEOPUSX, CYyTh X OJIHA U Ta
xKe.

JlaHo 0OBsICHEHHE S3BIKOBOM KATErOpUU KaK TPYIIbl SI3bIKOBBIX €IUHHIIL,
000O0IIEHHBIX €IUHBIM MpPU3HAKOM JIUOO siBieHUEM. Henb3s HEe corjiacuthbes ¢
yTBepxKIeHueM A.AnTbI0AEBON O TOM, YTO «ONTATHUBHBIC MPEJIOKEHHUS — 3TO
JKeJaTeIbHbIE TPEIJIOKEHUs, a ONTATUBHAsI JIEGKCUKA — JKeJaTesibHasl JICKCUKay.
ABTOp IpejJiaraeT UCIoab30BaTh TEPMHUH «ONTATUBHBIA B KAYECTBE a0COIIOTHOTO
CHHOHUMA IIOHATHUS KEJIATENbHEIN» . B CONOCTABUTENILHON THUIIONOTUHM MOKHO
yHnoTpeOJIATh KaK aOCOTIOTHBIE CHHOHUMBI MOHSTHUSI «ONTATUBHBIE MPEIJIOKEHUSD)
(cymiecTByrolMe B pycckoi rpammaruke) — «istak gaplar» (cymiectByrommue B
y30C€KCKOW TpaMMaTrhke); «onraThBHas jekcuka» — «Xohish-istak leksikasi» (ue
CYIIECTBYIOIINE B y30€KCKOM TpaMMAaTHUKE); KeJIaTelIbHOE HAKIIOHEHHUE (B PYCCKOM
rpaMMaTHKe B HEKOTOPBIX YU4eOHHMKAX BKJIFOUCHBI / HE BKJIHOUEHBI) — «Istak mayli»
(pasrpanuueHHo ot «Buyrug-istak mayli). Kak ormedeno, B mporiecce MOXKHO
3aMETUTh, YTO JKEJIAHUE — 3TO HE MPOCTO CTPEMIICHHE WJIM HAMEPEHUE, & PA3BUTHE
C UCXOJIHBIM 3HAYEHUEM ONTATUBHOCTU B UPPEATLHOM ILJIAHE MOJAJIBHOCTH.

OObekTOM U3y4YeHHs ciaykaT onTtatuBHble npennoxkenus (OIl) ¢
rpaMMaTUYECKH BBIPAKEHHON KeNaTebHOCThIO0. Peann3yroTrcss mpu MOMOIIU
OJIHOTO W3 I'paMMaTUYECKUX CPEJCTB, B JMaHHOM ciyuae sigpom OIIl BeicTymaer
4acTulia Ovl.

[lenp MaHHOTO OUCCEPTALMOHHOIO HUCCIENOBAHUS — OMNPEIEIUTh MO3UIUIO
ONTATUBHBIX TMPEJIOKEHUM, TaK KaK OJHU YYCHBIC-JIMHTBUCTHI OTHOCAT
ONTATUBHBIC TPEJIONKEHUSI K COcClaraTelibHbIM HAKJIOHEHUSAM, a Jpyrue — K
MPEIOKEHHUSIM 0COO0T0 MOJJATFHOTO THIIA.

K Hauvanmy XX B. yCHIWIICS MHTEPEC YUYEHBIX K MCCIECAOBAHUIO ONTATHBHBIX
npemoxkennit. OcBernieHne npoOeMbl MO0 U3YYCHUIO ONTATUBHOCTH BIIEPBBIC
HAILLIO OTPA’KEHUE B ITyOIMKALUK Y€XO0CIOBALKOro JIMHrBucTa P. Mpaseka (1958)°.
ABTOp B CBOEHM CTaTh€ HCCIIEIOBAJl ONTATUBHBIE MPEIJIOKEHUS, HCXOIS U3
MOJATbHO-KOMMYHHUKATUBHON KOHCTPYKUMHU. JlaHHOE YTBEpKICHUE CUHUTAETCS
HayajoM HCMOJIb30BAaHUSI TEPMHUHA «ONTATHUBHBIC MPEIJIOKECHUS» KaK S3bIKOBOU
KaTerOpHH.

CnoBaukuii yuenbli S.CBeTiMK, H3Yy4YMB OCOOEHHOCTH OITAaTUBHBIX

58 Anra6aesa E.B. Kareropus onTaTUBHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM fA3bIKe: JIMC. ... JOKT. Guion. Hayk. — Mocksa,
2003. - C.122.
% Mrazek R. Syntax pracich vét v rustiné //Ceskoslovenska rusistika. — 1958. —Nel. — S. 3-18.

32



MPEVIOKEHU, BBIIBUHYJI CBOIWO rumortedy. «llpeminoxkenus, — moa4epKuBal
UCCIIEIOBATENb, — B KOTOPBIX BBIPAXKAETCS JKEJIAHHE TOBOPSAILIET0, YTOOBI 4YTO-
HUOYTb TIPOU30IILIO, COBEPIIIIIOCH KAKOS-HUOY b SIBJICHUE, ICHUCTBUE, YTOOBI CTAJIO
peaNbHBIM KaKOe-HUOYIb KEIaTeIbHOE COCTOSIHUE TOBOPSIIETO WU JIF0OOTO JINTIA,
MBI HA3bIBAEM ONTATUBHBIMH NPEIIOKCHUAMH (TOXkenareabHeIMU)»., Takum
obopazom, S.CBeTNIMK CIOBAalKUM Y4YEeHBIH YTBEpXKJAajd, 4YTO ONTATHUBHBIC
MPEIOKEHUS YIIOTPEOIISIIOTCS BHE JUATIOTHUECKON CUTYAIlM U MOTYT COJIEPXKaTh
B ce0e IMOIMOHAIBHYIO OKPacKy. XapaKTepHBIMH YepTaMU CUUTAIOTCS HHTOHAIINS,
WHQUHUTHUB B COYETAHMM C YACTULIEH Obl, uwb Ovl, eciu Obl, Xomb Obl UIU C
cocJiaratesIbHbIM HaKJIOHEHHUEM TJ1arojioB.

Hcxons u3 BhINIEYKAa3aHHOTO, TEPMUHY «ONTATHUB» MOXKHO JaTh CJEAYIOIINE
OTIpEICTICHHUS:

OnTaTtuB B PyCCKOW I'paMMAaTHKE OTpakaeT OCOOBIN THUIl BBICKAa3bIBaHUS, B
KOTOPOM JIEMCTBUE MPEJCTABICHO KaK »EJaeMOe, BO3MOXKHOE WU OXKHUIAEMOE
ropopsmuM. B mMopdosorun — ¢ moMOIIbIO COCIaraTeibHOr0 HAaKJIOHEHUS, a B
CHUHTAKCHUCE MPOSBIISIETCS KaK JKeJIaTeJIbHbIC MPE/JIOKEHUS B 3HAUYCHUSIX JKEJIaHus /
OnTaTHBA.

Kenanume — >TO sBIEHHE, BcTpevaromieecss B (uinocoduum (oruke) u
Mopdonorud  (MOJANBHBIX TIJjarojiax), 0O0O03HAYaIOIIee BO3MOXXHOCTh WJIU
BHYTPEHHEE CTPEMIJICHHE K Pean3aliu 4ero-Huoyab.

OnTaTuBHBINA — 3TO 3HAYEHUS] OXBATHIBAIOT LIMPOKUN CHEKTP MPOSBICHUMN
KaTerOpUM ONTATUBHOCTH, KOTOPBIE HAXOMST pealu3alldi0 B MPEIJIOKEHUSX,
YCTOMUYMBBIX CIIOBOCOYETAHUSAX M (DYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUX CTPYKTypax
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika. [laHHasi KaTeropusi BBIPaKaeTcs CpPEeCTBAMHU
JIEKCUKHU, MOP(HOJIOTUU M CHUHTAKCHCA, YTO CBUJIETEIHCTBYET O €€ KOMILIEKCHOM
XapakTepe.

KaTteropusi onTaTMBHOCTH — 3TO rpaMMaTHUECKast KaTeropusi, BOMparoias B
ceOsl JKellaTesIbHOe HAKJIOHEHHE, MOJAIbHOCTh U B ONTATUBHO-WH(MPUHUTUBHBIX
MPEUIOKEHUSIX ~ YIOTPEOSAIomasicss B 3HAYEHUSIX  JKEJIaHWs, CTpPEMJICHUS,
MOKeJIaHUs, HaMepeHUs ¢ GOpMOM YacTHUILIEH OBbI.

OnTaTuBHOCTBL — 9TO CaMOCTOSITEIbHAS S3BIKOBAsi KATETOPHs, BhIpaXarolas
3HAUCHUE IKEJIaHUs, TMOXEJaHUs, CTpeMJieHuss ¢ (OpMON KeJaTeabHOTO
HAKJIOHEHUSI, BCTPEYAETCA B JIGKCUKE, MOP(OJIOTMU U CUHTAKCHUCE.

OnTaTuBHAA JEKCUKA — OTO OJIHA U3 PA3HOBUIHOCTEH ONTATHBA, B KOTOPOM
CTEp>KHEBOW OO0OJIOUKOW 3HAUEHHWS CJIOBA SIBJSETCS >KEJAaHWE WU HaMEpPEHUE U
JIEKCUYECKUM CPEJICTBOM BbIpakeHUs1 — omoHuMus. Hanpumep, A nodymana, umo
Mo 00blUHble OXOMHUKU 3a asmozpapamu, — pacckaszvieaem Munnentu (HKPS);
U scecoa naxoounucob 0XomHUKU nomousb be3zabomuotl nmuuxe d6odicvett! (HKPS).

B maparpade 1.3 — «OnmamusHnvlie npeonoscenusi y30eKcKo2o A3viKa 8
KOMMYHUKAMUBHOM dACHeKme» WCCIEIYIOTCS JKeJaTelIbHbIE TMPEIJIOKEHUsI B
y30€KCKOM SI3bIKE, JAeTCsS aHalli3 MCTOPUU BOINPOCA KOMMYHHUKATHBHBIX THIIOB
MPEIOKEHU B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKE, aKI[EHTUPYETCS BHUMaHHE Ha

80 Cpernmuk $In. CHHTaKcHC PyCCKOrO s3bIKa B COMOCTABIEHHM CO CIOBalKMM. — bpartmciasa: CloBalkoe
nefarornyeckoe n3natenbperso, 1970. — C. 285-286.
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ClenyrolleM ompeieneHun aBropa Tnocobusi A.M.AOpaxkeeBa mpu €ro
CPaBHHUTEIHFHOM aHAJIM3€ TPAMMATHYECKOTO CTPOSI PYCCKOTO U y30EKCKOTO SI3bIKOB:
«Kak B pycCKOM S3bIKE, TaK M B y30€KCKOM, — OTMEUYAeT OH, — MPEJIOKCHUSI B
3aBUCHUMOCTH OT IEJIM U XapaKTepa BbICKAa3bIBAaHUS JACIISITCS HA TOBECTBOBATEIBHEIE,
BOIIPOCUTENILHBIE U BOCKIIMLATEIbHBIEN L.

KenarenbHble NPENJIOKEHUA — OTO TaKUE MPEAJIONKEHHUS, BbIpakarollue
KEJNaHUs, YCTPEMIIEHUS; CKa3yeMOe 3THUX MPEMIOKEHHUN NPeICTaBIeHo (popMaMu
JKEIAaTEILHOr0 HaKIOHeHUI» %2, OTCIO/a CIEMyET, 9TO PACCMOTPEHHE JKEIATENbHBIX
NPEJIOKEHUM ¢ (opMaMH >KENaTeIbHOTO HAKJIOHEHMS Y30€KCKOIro sI3bIKa YyiKe
IpeANPUHUMAIIOCH B ydeOHOM nocodun 1960 rona uzganus.

B «CoBpeMeHHbIN y30€KCKUW JUTEpaTypHbIA s3bIK» 1966 ronma u3naHus
MPOCThIE MPEJIOKEHUS MOAPA3ACIAIOTCS MO COACPKAHUIO U HHTOHAIMU Ha
CIEAYIOIIME  4YEeThIpe  THUIA! 1)  moBecTBOBaTeNbHBIE  MPEJIOKEHUS;
2)BONPOCUTENIbHBIE ~ TPEMJIOKEHHs;  3)  NOOyAUTENbHbIE  IPEIIOKECHHUS,
4)BoCcKIIMIIATENIbHBIE TpeasioKeHUs. KaXaplii TUI MPEeNioKeHUsT HMEET CBOE
COOCTBEHHOE COJEp)KAHUE, OTIUYAETCS OT APYTHUX TUIOB PEUM TpaMMaTUYECKUMU
IPU3HAKAMH M HHTOHAIUEN®S,

B «CoBpemeHHbIil y30eKkckuid auTepatypHblid s3b1k» 2003 roga u3gaHus
OPOCThIE MPEMIOKEHHS] 1O LENH BBICKA3bIBAHMS  MOAPA3JEIAIOTCS  Ha!
1 )moBecTBOBATENbHBIC; 2)BONMPOCUTENBHBIE U 3) MOOYAUTEIBHBIE TIPEAJIOKEHUS.

B «I'pammatuke y30ekckoro si3bikay (1976) npemioxeHus: moapa3aeisitoT 1mo
IeJIM BBICKA3bIBaHUA Ha YEThIpE THIA: 1) MOBECTBOBATENIbHBIC MPEIJIOKECHUS;
2)BONPOCUTENIbHBIE ~ TPEANoKeHUs; 3)  NOOyAUTENbHbIE  TPEIJIOKCHUS;
4)BocKIMIIATENIbHBIC TpeIIoKeHNsa. KaXplii TUT MPEIIOKEHUs OTINYAETCS OT
JPYTHX CBOMM COZEPKAHUEM, TPAMMATHIECKMMH IIPU3HAKAMHU U HHTOHALUEH®,

B pamkax 0003Hau€HHOTO TMOAXOAa B HACTOSIIEM HCCIEIOBAaHUU
paccMaTpHuBaeTCsl XapaKTepUCTHKA TMPEUIOKEHUM 1O 1€  BBbICKa3bIBaHUS,
NPEACTaBICHHAsT B Y30€KCKOTrO fA3blKa. B 4YacTHOCTH, BBIACIAIOTCS CIEIYIOLIUE
TUTBl MPEIJIOKEHUN: TTOBECTBOBATEIbHOE (MPEJIOKEHUE C IEJIbI0 COOOIIEHUS ),
BOIIPOCUTENBHOE (ITPEAJIOKEHUE C LETbI0 YTOUYHEHUS WIH 3apoca HHPOPMALIUHN),
noOyIuTeNbHOE (MOBENUTENbHOE) TIPEAJIOKEeHHE (MPEJIOKEHUE C 1EeNIbI0 MTPUKa3a
VI IOOYKJIEHUS ), a TAKXKE )KeJlaTeIbHOe MPeAJI0KeHne, BEIPAKAIoIee 3HAaUCHNUE
YKEJTaHUs WK LEeJIeBO ycTaHOBKH. Kpome Toro, ananu3upyeTcs MoJjJoKeHHe O TOM,
YTO JIF00O€ BBICKA3BIBAHME B PEUM HMCIOIB3YETCA IS Peah3allui CIETYIOIIIX
KOMMYHUKATHUBHBIX Tieneit: 1) «Xabar berish» — coobmenue; 2) «So‘rash, aniglashy
— 3anpoc u yrounenue; 3) «Buyurish, undashy» — moBenenue, modyxaeHue, mpukas;
4) «lIstak, xohish bildirish» — Beipaskenue xenanust uiau XoTeHusI (ONTATHR).

B maparpade 1.4 «OnraTuBHBIE MNPENT0KEHHS PYCCKOro s3bIKa B
KOMMYHHKATHBHOM acleKTe» OCBEIIAeTCs OJIHa W3 TpodieM, ¢ KOTOpoi

64

61 A6paxees A.W. CpaBHUTENbHBINA aHAIM3 IPAMMATHUECKOTO CTPOS PYCCKOrO M y30eKCKOro s3b1koB ((poHETHKa,
MOpGOJIOTH U CHHTAaKcHC). Y4ueOHoe mocobue. — Camapkann: M3natensctBo Caml'V, 1962. — C.108.

62 Kononos A. H. I'paMMaTika cCOBPEMEHHOTO y30€KCKOro IuTepaTypHoro a3sika. — C. 347.

63 X o3upru y36ex anaduit Tiim. 2. Cuntakcuc / [A6xypaxmMoroBHEHT F.A. yMyMuii Taxpupy ocTra ; Y36eKnCTOH
CCP dannap Akanemusicu, A. C. [Tymkud Homuaary i Ba anabué€t Macturytu. — TomkenT: @an, 1966. — 38 6.
64 Rahimov S., Umurqulov B. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Darslik. — Toshkent: «O‘qituvchi», 2003. — 158 b.

65 ¥36ex Tiim rpammarukacu. II tom. — Tomkent: dan, 1976. — 99 6.
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CTAJIKUBAIOTCS UCCIIEI0BATEIU-TPAMMATHUCThI, — HEPABOMEPHOCTh PACCMOTPEHHUS
KOMMYHUKATHBHOCTH B TPaMMAaTHKeE.

OmHO U3 CUCTEMHBIX OMHCAHUIN ONTATHBHBIX MPEIJIOKCHUM MPECTABICHO B
pabote O. A. AnueBoit «CoBpeMEHHBIN PycCKUid i3bIK. CHHTAKCUC CIIOBOCOYETAHUS
U TPOCTOTO TPEIIOKEHUS», TOJYYHUBIICH pacHpOCTpaHEHHWE ¥ HAay4IHO-
MeToanYecKoe 3HaueHue B Pecriybnuke Y30ekucTaH. «I1o KOMMyHUKaTUBHOM 1IeTTH
BBICKa3bIBaHUsI, — OTMeuaeT O.A. AuMeBa, — TMPEIJIOXKEHUS JeNATCS Ha
MOBECTBOBATEIbLHBIC IPEI0KEHUS, BOIIPOCUTEIBHBIC PEJIOKEHHUS,
OOy IUTENbHBIE TPEIJIOKEHHS, U ONTATHBHBIE mpemao:xenus»®. Aprtop
y4eOHOro TmocoOusi OmpeneisieT MECTO W pPOJjb MPOSBICHUS ONTATUBHOTO
MPEJIOKEHHSI 10 KOMMYHUKAaTHBHOM IEIM BBICKa3bIBaHUA, OJIHAKO, OHAa JaéT
KpaTKOe OIHUCAaHWE ONTAaTHUBHOTO TMpemyiokeHus. OnTaTUBHBIE MPENIOKEHUS
BBIPKAIOT CHENU(pUYIECKOEe MOJAIbHOE 3HAUYECHHWE — 3HAUYCHUE >KEIATEIbHOCTH.
Mexay TeM MOXHO CUYHTaTh, YTO BHEAPCHHE TEPMHHA «OINTATHBHBIE
MPEIIOKECHIS TIOJIOKEHO HAdalo HWCTOPHUEH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa
PecniyOmuku  Y30ekuctaH. OTO CBUAETENIBCTBYET O TOM, UYTO ONTATUBHBIE
MPEIIOKCHNSI B KOMMYHHKAaTHBHOM AaCIEKTE TIPOSBISIOTCS B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE KaK B POCCHMCKHUX, TaK M B OTEYCCTBEHHBIX YUCOHBIX U3TaHHSIX.

B maparpade 1.5 «Teopernueckue onucanusi KaTeropu MoJaajlbHOCTH B
PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX» PaCCMaTPUBAIOTCS BOITPOCH! H3yUCHHUS KaTeTOPUN
MOJAJILHOCTH, IIPUBJICKAIOIME BCE OOJIbIIIE BHUMAHMS YUYEHBIX-TUHTBUCTOB Halllen
CTpaHbl U BCETO MHpa B II€JIOM, a TAK’K€ HE TOJHKO B COBPEMEHHOM PYCCKOM, HO U
B Y30CKCKOM S3bIKO3HaHUM. MHOTHE WHCCleIoBaHUS B 00JacTH MOJAJIbHON
KaTerOpUM OTKPHIBAIOT HOBBIE BO3MOKHOCTH JJISI TOUHOTO OIPEICICHHS TaHHOM
TepMuHOJIOTHH. HekoTopble ydYeHbIe CUMTaOT, YTO «BOIPOC O KaTeropuu
MOJAJILHOCTH TPENCTaBisieT coO0M OJIWH W3 HauboJiee CIOPHBIX BOIMPOCOB B
JIMHIBUCTHKE»®!, XOTS M Henb3s ONpOBEprarb TOTO, YTO MOJAIBHBIE CJIOBA
MOJTHOCTBIO HMCCIIEAOBAHBI ¢ TOYKH 3PCHHUS TPAMMATHKH PYCCKOTO U y30€KCKOTO
SI3BIKOB.

B kadecTtBe cpemcTBa BBIpAKEHHUS MOJAIBLHOCTH B y30CKCKOM H PYCCKOM
S3bIKAX TPUMEHSIFOTCS  CIICHAbHBIE  MOJalbHbIe TJarojbl. (OCHOBHBIMHU
WHIUKATOPaMH MOJIAbHBIX TJIaroJioB MOXHO CTPYNITHPOBATH: 1) BO3MOKHOCTH, 2)
HEO0OXOAUMOCTH, 3) KETaHUs.

1. MopnanpHble TJIaroyibl, 00O3HAYAIONINE BO3MOXKHOCThH, BKJIIOYAIOT
creayrome MoaanbHeie ciosa: (ila (bajara, amalga oshira) olmog, uddalamog,
uddasidan chigmoqg, eplamog (mous), bilmoq, gila bilmog, go‘lidan kelmoq
(ymems), mumkin, kerak, lozim, darkor, zarur, imkon, ehtimol (moacro, nystcno,
00.131cen, 00360enH0, 603modcno), balki, ehtimol (mosrcem 6vimo).

2. MopanbHbBIE TJIaroJibl, 0003HavYaroNnMe HeoO0X0IUMOCTh, JOHKECTBOBAHUS,
BKJTIOUAIOT CIIEAYIOIIre MoabHble cioBa: darkor, boyad(qi) — yem. knuorc., 10zim,
shart, zarur (uysrcno, cniedyem, neodxooumo, 00.13cen, Haoo).

% Anuea D.A. CoBpeMeHHbIi pycckuil A3bIK. CHHTAKCUC CJI0BOCOYETAHHUS U IIPOCTOTO NMPEIOKEHHs. Yueb. nocoo.
— Tamkenrt.: «Tafakkur-bo‘stoni», 2018. — C.91.

67 Pacionosa T.M. OnTaTUBHBIE TIPEUIOKEHNS: HA MaTepHalle PyCCKOrO M aHTJIHHCKOTO A36IKOB: ABTOped. muc. ...
KaHx. ¢unoi. Hayk. — Jlenunrpan, 1982. — C. 6.
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3. MonanbHble IIarojbsl CO 3HAYEHUEM KEJIaHUS B COMOCTABISEMBIX A3bIKAX
BKITIOUAIOT CJICIYFOIIE MoIajbHbIe ciioBa: istamog, xohlamoq, orzu gilmog, umid
gilmoqg, umidvor bo‘Imoq, ilinjida yurmoq, intizor bo‘lmoq (scerams, xomemos,
yaams), niyat gilmoq, gasd gilmog, ...moqgchi bo‘lmog, muddao, magsad
(namepesamuca, xomems), hozir bo‘lmoq (6vtme zomoewvim), botinmoq, jur’at
gilmoq, betlamoq, hal gilmoq (cmems, peramsocs).

MonmanbHOCT, TMPUCYTCTBYET B JIFOOOM S3BIKE Ha ypPOBHE CJIOBA,
CJIOBOCOYETAHUSI WM  TPEIJIOKEHUS, BBIPAXKAETCSI B  CHHTAKCUYECKOM,
MOP(OJIOTUYECKOM, JIEKCMUYECKOM acmnekTe. B rpamMmaruke MOXXHO OoJibliie
HaOMoAaTh MOP(OJIOTMYECKUX CPEACTB BBIPAKEHUS, a 3aT€M — CHHTAKCHMYECKHX
CPEACTB BBIPAKEHUA.

Bropas rmmaBa — «TumoJsioruss ONTATHBHBLIX MPENJIOKEHHUH B
(QYHKIHMOHAJIILHO-CEMAHTHYECKOM M  KOMMYHHUKATHBHO-NParMaTH4eCKOM
acmeKTax HCCJAeJ0OBaHMs» — TIOCBAICHA PACCMOTPEHUIO (PYHKIIMOHAIBHO-
CEeMAaHTHUYECKUX TOJIeH B PYCCKOM M y30€KCKOM s3bIKaX, a TakXke B
KOMMYHUKAaTHUBHO-TIparMaTU4YecKoM acrekre. ['1aBa cocTouT u3 Tpex naparpados.

B maparpade 2.1 «DyHKIHOHAJBLHO-CEMAHTHYECKOE MOJ€ ONTATUBHBIX
e[IUHUI] B PYCCKOM H Y30€KCKOM SI3BIKAX)» pAacCMaTPUBAIOTCA (PYyHKIIMOHAIBHO-
cemantudeckue moyst (P@CII) B JeKCHKO-TpaMMaTHY€CKOM M CPaBHHUTENIBHO-
COINOCTAaBUTEJIBHOM acmnekTax. B pa3paboTky (QyHKIMOHATBbHO-CEMaHTUYECKUX
ToJIeil PycCcKOro A3bIka OFPOMHBIN BKJIaJ BHEC yueHbli A.B. bonnapko®. Crexyer
OTMETUTh, 4YTO npu paccmoTpennn Bompoca @OCII yueHble omnupannch Ha
uccnenoBanust A.B. boHmapko. ABTOp NpUBJIEK BHHUMaHUE K CBOMM TpyJaM HeE
TOJIBKO HOBOBBEICHHUSIM M IIEHHBIMU pe3yJibTaTaMd T'PaMMaTHYECKOr0 U
TUTOJOTUYECKOTO aHAJIM30B, HO M U3JI0)KEHUEM MaTepHalia JOCTYTHBIM SI3bIKOM.

Uccnenoanne OCII onTaTUBHBIX MPEIIOKESHUH B PYCCKOM M Y30€KCKOM
A3bIKaX, OTKPBIBAET COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE HOBbIE BOBMOXKHOCTH B pa3paboTKe
ONTATHUBHBIX JICKCEM B COMOCTABUTEIBLHOM aclekTe. (s momydeHus HeaoCTHOrOo
NpeACTaBieHus ObUIM  MPOAHATU3UPOBAHBI  JIEKCUKO-ONTATUBHBIC  €IUHUIIBI
PYCCKOTo U y30€KCKOro sI3bIKOB. Ha 0CHOBE MOTy4eHHBIX JTaHHBIX c(hOpMUpPOBaHA
0000mEHHAss  S3bIKOBAash ~ KapTUHA  MHpa,  OTpa)karomas  crneuupuky
dbynkunonupoanusi @CII onTaTUBHBIX JIEKCEM.

SAnpoM  PyHKUMOHATBHO-CEMAHTUYECKOTO TMOJST  ONTAaTUBHBIX  JIEKCEM
ABJISIFOTCS MOJAJIBHBIEC TJIAroJibl PYCCKOTO S3BIKA: «Xomemb W JHceaamvy; a B
y30€KCKOM sI3bIKE Ti1arofisl: «istamoq u xohlamog». OT siapa JaHHOTO OIS OTXOIST
nieHTpasibHbIe U niepudepuiinbie 30061 @CII onTaTUBHOCTH PYCCKOTO U y30€KCKOTO
s3bIKOB.  ONTAaTUBHBIC JIEKCEMbI, HaWOOJIee SBHO BBIPAKAIOIINE 3HAUYCHUE
OTNITATUBHOCTH, OTHOCSITCS K IIEHTPAJILHOM 30HE, TOT/1a KaK €IMHUIIBI C OCTIa0JICHHOM
CTENEHBI0 BRIPAXXEHHOCTH JTAHHOTO 3Ha4YCHHS (HOPMHPYIOT NepupepuitHyr0 4acTh
nojs (cM. puc. 1).

% Bongapko A.B. Teoperuueckue npodiembl pycckoii rpammaruku. — Cantk-IletepGypr, 2004, — 208 c.
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a7po

LHEHTP

TMEPHPEPHA

PucyHok 1. ®yHKIMOHAJbHO-CEMAHTHYECKOE M0JI€ ONTATHBHBIX JIEKCEM
PYCCKOT0 M y30€KCKOI0 SI3bIKOB

B nentpanbhyto 300y @CII onTaTUBHOCTH B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX
BOIILJIU CJICAYIOIINE YaCTH PEUH:

2) T'aarou: orcenamo /istamoq, tilamogq, xohlamog, xohish, tusamod, xomemuw
/ istamoq, Jcadxcoams / changamogq, istamoq,; meumams / orzu gilmog, orzulamoq;
cmpemumscs / intilmoq, intilish, tirishmoq; namepesamwvcsa / niyat qilmog;
Haoeamucs / umid qilmoq, umidlanmogq, umidvor bo ‘Imoq.

3) Ilpwuacrtue: ocenarowui / istagan, kutilgan, xohlagan; owcenaemviii;
aocenannvlti / tilangan, istalgan, orzu gqilingan;, casxcoywuii / qattiq istagan,
istalgan, orzu etilgan.

4) Jleempuuacrtue: dicenas / istab, xohlab, scadxcoas / istab;, meumas / orzu
qilib.

5) Hms cymecTBUTENIbHOE: oJrcenanue, xomenue /istak, tilak, xohlovchi,
istovchi, orzu, ra’y, mayl; orcasxcoa / ishtiyoq, chanqoq, zor istak, orzu, havas,
orzumandlik;, meuma / orzu-niyat, orzu, umid; meumanue / orzu, orzu-istak, orzu-
xayol, orzu-o‘y, orzu-umid,; cmpemnenue / ishtiyoq, oxomnux / xohlovchi, istovchi,
talabgor; namepenue / niyat, magsad, peenue / g ‘ayrat, ishtiyoq, nadesxcoa / ilinj,
umid, orzu-armon, orzu-havas.

6) Wms mpuaarareiabHoe: ocerannviti / matlub, armonli, ishtiyogmand,;
arcenamenvroii / magbul, tashna, meumamenvuuoiii / orzumand, orzu-havasli, umidli,
umidbaxsh, umidvor.

7) Hapeume: oxomno / jon deb, bajonidil; neoxomno / istar-istamas, uncha
xohlamasdan, xohlamay; yeoono / kerak (modal), lozim (modal), istalgancha
(ravishdosh), xohlagancha (ravishdosh); swcaono / zo ‘r ishtiyoq bilan;, cmpacmmno /
zavq bilan, astoydil (juda-juda).

B nepudepuitnoii 30ae @CII onTaTUBHOCTH B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX
HAOJTI0TaeTCSl COYCTAHNE C YACTUIICH Obl, M YCTAPEBIINE CIIOBA B PYCCKOM SI3BIKE, a
TaK)Ke CJIA0OBBIPAKEHHBIC ONTATUBHBIC CJIOBA!

1) coueranme ¢ wacTuuei Obl: ycenan 6w / istar edim, tilar edim; xomen 6v1
/ istay, xohlar edim; meuman 6wt / orzu qilay; scasxcoan 6wt /istay, ecau 6wt /-Sa edi,
koshki, bordi-yu, zora, xomw 61 / koshki, -sa ham, -sa edi; xoms 6wl / koshki; nuww
ovl / ...gina, xolos faqat;, monvko 6wl / koshki, gani endi; éom 6wt / gani endi; mue
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ovl / istayman, 6yob Ovl / -sa, bo ‘Isa-yo; xopouio 6wl / yaxshi bo ‘lardi; nyuwe 6v1 /
yaxshisi, ma’quli shuki; umo6, umo6wi, nycms / 110y0...-Sin; -sin.

2) ¢ coyeTaHMSAIMM: mak xomenocs / shunaqa istar edim, xohlar edim.

3) ycrapeBlmine ONTATHBHLIE CJI0BA B PYCCKOM #3bIKe: ankamb®,
6ascamsv’®, sonumu’*, soocoenemu’? tilakdosh, juda ham xohlamoq, gattiq istamoq,
orzumand bo ‘Imoq; oxo0™ | xohish, istamoq, noxoms"* | shahvat, shahvoniy nafs;
nbonauanue™ | amalparast.

4) cna0oBbIpaKeHHBbIE ONTATHBHBIE cjoBa: oceranue / muddao;
nvimamucs / urinmoq, harakat qilmoq, cobupamucs / istamoq, xohlamoq, qilmogchi
(bajarmoq niyatida); cmpacms / shavq, shavg-zavq; cmpacmmueui / jo ‘shqin;
aocenamenvro / matlub, ma’qul, magbul; srcaono / zo ‘r ishtiyoq bilan, qizg ‘anib,
nooxcenanue / tilak, istak, xohish, orzu, istash, tilash, mpebosanue / tagozo, talab;
yeneuenue / zavg-shavq, zavgbaxsh.

B maparpade 2.2. «OnraTUBBI-NOKEJAHUSI B PYCCKOM M Yy30€KCKOM
SI3BIKAX» JIACTCS OINpeIe/ICHUE TePMUHA «TIOXKEITAaHNE» KaK BBICKA3aHHOE JKEIaHHe
00 OCYIIECTBICHUHU Yero-nubo ais koro-nmu6o. Kak moguepkuBaer M.A. Bo3nas,
«IO’KEJIAHUE B ONTATHBHBIX IMPEIJIOKEHUAX MOXKET OBITh HAMPaBICHO B aJpec
JF000r0 JIMIA WM JIMI, YYacTBYIOIIMX JIMOO HE YYacTBYIOIIHMX B IpoIecce
KOMMYHMKAIIUH, 4 TAKXKE B aJpeC HEOAYIIEBIEHHOTO NpeaMeTa» . B oTmune ot
JKEJIaHUs MOXKEJIaHUEe — 3TO HAMEPEHHE JKEeIaTh KOMY-TO Y€ro-To, a KEJIaHUe — 3TO
JUIsT 0003HAYEHHS TOTO, YTO ThI JKETACIIb WM X04elb. [lokenanue MoryT UMEeTh
Onmarme W KOpBICTHBIC HaMepeHHs. B cocTaB MokelnaHWs MOXHO BKIIOYHUTH
3aKJIMHAaHWE W MOJIMTBY, TaK KakK SIBJIISAIOTCS BaphaHTaMHU TPU3bIBA, a B HTOTE
IJIABHBIM KOMIIOHEHTOM OYIET CUMTAaThCsl 3aroBop’’. BecbMa IIONE3HBIMHU LIS
JAHHOTO JMCCEPTAIIMOHHOTO HWCCJICMOBAHUS OKA3aJIMCh pPE3yJbTaThl HM3ydeHUS
pycckoi (OIBKIOPUCTUKHN ydeHoro-auHTBHCcTa A.B.KopoBamko B ero Hay4HOM
JUCCEPTALMU: «3ar0BOPHI U 3aKJIMHAHUS B pyccKoii muTeparype XIX—XX Bexon» e,

B «¥Y306exckoM ToKOBOM ciioBape» ciioBo « T1laky o0bscHsercs kak: 1. Kakoe-
HUOY/b JKEJIaHUE C TIOXKEJIIAHWEM, B IMPEIJI0KEHUU YTO-TO IOXKEJIaB, MOJIUTBA C
OnarocioBenueM. 2. Peanm3anus Kakux-TO HaMEPEHHM, JUIS JOCTH)KCHHE 3TOTO
BHYTPEHHETO CTPEMIICHHMS, OINYLIECHHE; KelaHue, Hamepenue . B pabore M.IL

89 (ANKaTB» UM «ANKaTH» —TONOATh; XOTETh €CTh, CHIIHO JKEIaTh Uero-Tn60. «AKOTa» —TONO. « ATYEITb) — OT
CJIOBA «AJIKATh» — JKaIHO XOTETb.

70 «BaskaHblii» — MOOMMBIHA, OT CJI0BA «OaXaThy — JIOOUTh, KeJIaTh, IMETh CKJIOHHOCTH.

"1 «BonmuTu» — XOTETh; KeNaTh; TPEOOBATS.

2 «Box1eseT» — BO3BIMETh CHIILHOE JKEJIAHHUE, CHIILHO KEJIaTh.

3 «Oxom» — KelaHue, 0X0Ta.

4 «([10XOTb» — HEYHUCTOE BOKJIEHHUE, 3710€ xKeNanue. «[I0XOTCTBOBATH» — UMETh BOXKIEIEHHE, IOXOTh, CKBEPHOE, 3JI0€
HaMEpCHHUE U KeIlaHHe.

" «JlroboHauanne» — BIACTONOOUE, JKEIAHUE OBITH HAYATLHUKOM.

® Bosznas M.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE W KOMMYHHKATHMBHO-TIPATMATHUECKHE OCOOEHHOCTH ONTATHBHBIX
NPe/I0KEHUH B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM si3bIKe: ABTOped. AuC. ...KaHA. ¢puion. Hayk. — Kues, 1991. — C. 8.

" ApxannukoB M.JO. KoMIO3UIMOHHAS OpPraHU3alus U A3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH HEMEIKHX 3arosopos XII[-XVI
BEeKOB: ABTOped. auc. ... Kaua. ¢puion. Hayk. — bapuayn, 2017. — C. 8.

8 Kopoamko A.B. 3aroBopsl 1 3akIuHaHus B pycckoii muteparype XIX—XX Bexkos: ABToped. MuC. ... JOKT. GHION.
Hayk. — Cankr-IletepOypr, 2010. — 56 c.

70 V36ek TmHEHT m3oxan myFati: 80 000 1aH OpTHK cy3 Ba cy3 Oupukmacu: 5 xmmmin / Y3P ®A A. Hapowmii
Homuzaru Twi Ba amabuértu wWH-TH; ManBanueB A. TaXpupu OCTHAA; Taxpup Xaihbatu bermatoB J. — TOIIKEHT:
V36exucTon Muuit sHnEKIOneAuAcH. — Typrurun xunx: Taptudor — Ilykp, 2008. — B.94.
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ApunoBa Oblla yJa4HOW TOMBITKA HCCIEAOBATh JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE
0COOEHHOCTH TI0XKENAHMH, GIAroCIOBEHUMI U TOXBAJ B TYPELKOM 3bIKe®,

MosmTBa — 3TO TPU3BIB TTOMOIIY WM TIOBEJICHUS, CITYKUT Kak Mpochda s
CBOUX JIOCTHKEHHM WM HAMEPEHUM ¢ OMOIIBIO MOXKEIaHUs, B KOTOPOM YEJIOBEK
(Moustmiicst) obpamaercs k bory unu k Ero cBsiTeiM. MonuTBa nepeBoUTCsS Ha
y30eKCKUH sI3bIK Kak «DU0» 1 0003HAYaeT CIeAYIOIMHNE JICKCUKO-CEMaHTUIECKUE
BapuaHThl: 1. MonuTsa; 61arociaoBenune; 3aKmuHanue; 2. JJoophle moxkenanuss:,

3aKJIMHaHUE — 3TO MPHU3bIB K TPEOOBAHMIO MPHUKaA3a, MOOYKIEHHUS, MPOCHOBDI,
MOJIBOBI, TPEAYIPEXKICHUS, 3AMPEIICHHS U YIPO3bI JUIsl JOCTUXKEHUS KOHKPETHOTO
pe3yibpTaTa moCpeICTBOM 0OpaleHUs Marn4ecKOoro BO3/ICUCTBUS B UMIIEPATUBHOM
dbopme. Ilo yrBepxknaenuto H.M. IllernoBoif, «3akiaMHaHUE BbIpaKaeT JIHUIIb
YCUWJICHHYIO MPOCKOY, HO HUKAaK HE MaruyecKuil pe4eBoil akT, MpU KOTOPOM CHJIa
CJIOBA OKA3bIBAET BIUSHUE HA (DU3MUECKYIO PEaTbHOCTh MUPA, a POU3HOCAIIUN €T0
OKa3bIBACTCA TMOCPEIHUKOM MEXAY U3MEHIEMON pEaTbHOCTHIO U BBICIIMMHU
CHJIAMU, TIPU3BAHHBIMY MCIIOJHUTE Kay3UpyeMoe JeicTBre»®?,

OnTaTUB-TIOKEJIAHUE B PYCCKOM SI3BIKE C OTPUIATEIBHBIMU 3HAYCHUSIMU C
KOHCTPYKIMEN «4moo6», «<umoodwr», «<nycmov» u3 HKPA: «4mo6 na meorw 2onogy
00HU Hecuacmbs colnaiucs!»; «4mo6 mwi 3ascuso 6 boavruuye cenul!y, «4mood moi
coox!..»; «4mo6 on coox», «4mobd ms 6omb601 pazopsano!y;, «dmobd mebde nycmo
ovino!l»;, «lla umoo6 eac eécex!y, «[a umo6 mebs eonku cveruy, <4mobé6 mol
3aX7IeOHYNCAN.

['1y0OoKuii ¥ BCECTOPOHHUIA aHaIM3 IpuBeeH B Tpyaax E.B.Antabaesoii®®, rue
JTAeTCsl Hay4yHOEe 000CHOBAHUE «IOXKETAHUSA-TIPOKIATUS». [loKenaHue-poKIsaTue —
TO TaKo€ MPEJIOKEHUE, B KOTOPOM BBIPAKAIOTCA OTBJICUYEHHBIN XapakTep
noOyX JICHHsS, OKCIPECCUBHOCTh, fApKas  AMOIIMOHAJIbHAS  OKPAIICHHOCTH,
BOCKJIMIIaTENIbHASL WHTOHAIMS M B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB YMOTPEONSIIOTCS B
Pa3roBOPHOI peuu, 4To B Utore (opMupyeT 3HaueHrue ontatuBHocTH. [loxenanue-
INPOKJISITHE YMOTPEOIseTCs C YacTHLEeW «umod» KaKk OJHA U3 MOJAIbHOU
pPa3HOBUAHOCTH. Eciin paccMaTprBaTh ONTATUBBI-NIOKENAHUS ¢ TOUKH 3peHus OCII
ONTAaTUBHOCTU, TO MOKHO OTHECTH JIaHHBIE KOHCTPYKIUU K TIepudepUuitHOM 30HeE.

B mnaparpade 2.3 «OnraTuBHbIe MOCJIOBUIBI U NMOTOBOPKU B PYCCKOM M
y30eKCKOM fI3BIKAX)» MaTepuajoM HCCIeNOoBaHUs mochayxuiaun Oonee 100
YCTOMYMBBIX €AUHUIL (MTOCIOBUIl U TOTOBOPOK). OCHOBHBIM CPEACTBOM Iepeiaun
ONTAaTUBHOCTU MOCJIOBHI] U IOTOBOPOK MOCITYKHUIIN JIEKCUKO-ONTATUBHBIE €TUHULIBI,
B YAaCTHOCTH, TaKWE€ JIEKCEMBI, KaK: J#cenamv, JicelanHue, Xomembv, XOmeHnue,
Hamepueamv, HaAMepeHue, CMpPeMumvCsa, CmpemieHue, Mmeymams, Mmeumad,
arcadxcoams, scadxcoa. Hanpumep: moci.: «Birovga o ‘lim tilaguncha, o zingga umr
tila» /| «Yem owcenamv cmepmu Opyeomy, ayuwe nodgicenai cebe (Ooneux iem)

8 Apunos M.IT. Typk THIMAAru TUJIaK, OJKMII Ba JYOJAPHUHI JIMHIBOMAJaHHUI Ba JIMHIBOIOTUK XYCYCHATIApHM:
®wton. ¢an. 6. danc. AoK. ... quc. aBroped. — Tomxkent, 2022. — 56 6.

81 Y36ekua-pycua ayrar / Aszusos O., Puzaesa 3. —Tomkent: Yikurysun, 1989. — 59 6.

8 Illernosa H.W. 3akiuHaHue Kak TOOYAUTENbHBIH pedeBoil akT B HOBO3aBETHBIX TekcTax // MHpoeBpomneiickoe
SI3BIKO3HAHWE U Kitaccudeckas ¢uiomorus, 2017. — C. 906.

8 Anta6aesa E.B. KaTeropus onTaTUBHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM fA3bIKe: JIMC. ... JOKT. uion. Hayk. — MockBa,
2003. — C.289-290.
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arcusnuy (KYPCIIII®, ¢.18); moros.: «Havas gilgan — yetar, hasad gilgan — yitar» /
«/lobpoma eedem K cuacmvio, HeO0OpodceramenlbHoCmy — K eubeau»; «/[obpo
OyoOewtv dicenamsv — NOAYYUUDL 000PO, 3710 OyOewdb xcelamv — NOAYHUUULL 3710
(KYPCIIII, ¢.90); moros.: «lkki orzu bir topilmas» / «/[eée meumuwl (0sa sceranus)
O0OHOBPEMEHHO He UCNONHAMCA (He cOyoymcst) 8 00Ho u mo dice spema» (KYPCIIII,
c.34); nocn.: «Nazring naqd bo ‘Isa, muroding hosil bo ‘lur» / (OykBaJmbHO: eciu
npuHouieHue 0yo0em HATUYHbIM, HCEeAAHUE MBOe UCHOTHUMCSL).

Tperbss r1naBa — «CoNMOCTABUTENbHASI THIOJOTHS  ONTATHBHBIX
NpeJIoKeHH MO0 JIEKCMYEeCKUM, MOP(OJIOrHYecKUM W CHHTAKCHYECKHUM
CpeacTBaM BBIPasKeHUD» — COCTOUT U3 TpeX maparpados.

B maparpadge 3.1 mom Ha3BaHueMm «JlekcHMKO-ceMaHTHYeCKHEe CPeACTBa
BbIPA:Ke€HHMs] ONTATHBHBIX MPeEIJI0KEHUI B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX)»
JTAETCsl TPAKTOBKA MOHATHUS «hpeiiMay Kak COBOKYITHOCTH BCeX (PYHKITUI TEKCTa CO
CMBICJIOBBIM COJIEpKaHUEM, PACCMATPUBACTCS OTIPEICTICHUE ONTATUBHBIX CIMHMIL C
MTOMOIIBIO (PPEHUMBI KEITaHHUS ¥ YaCTUIIBI-COI03a UmoObl.

Takum o00pazoM, B XOjA€ HCCICAOBAHWS OBUIM BBISBICHBI W  OIHMCAHBI
CJICIYIONINE OJTMHHAIATH TUIIOB ONITATUBHBIX OTTCHKOB 3HAYCHUS:

1. XKenaunue: «A xouy, umoovt movt ocmanuce éce emecme» (HKPS), nocn.:
«Men birga qgolishimizni istayman».

2. XenarenmpHOCTU: «Bom 6bt yuumens, epauu, oudauomexapu Mo2nu camu
peutams, Kakyro nencuro um noayyams!» (HKPS), nocn.: Qaniydi o ‘qituvchilar,
shifokorlar, kutubxonachilar qanday nafaqa olishlarini o ‘zlari hal gilishsa!».

3. HomxencTBoBanus: «fA abconiomuo c60600Ha u mozy oenamo, éce, Uno
yeoono» (HKPS), nocn.: «Men butunlay ozodman va xohlagan narsamni gila
olaman».

4. Comuenme: «Hac noka eoobwe mysicuun mpoe, umo-mo He 0XOMO
nucamv u Kax 0yomo cnamb oxomay (HKPS), mocn.: «Hozircha biz uchta
erkakmiz, men nimadir yozmoqgchi emasman va go ‘yo uxlashni xohlaymany.

5. XKenanue-meutanue: «— A xouy cmamo xXyooxrcnukom! — A xouy cmamo
oanepunoii! — Ilpo ceba naoo 3azaovieams, — cepoumcsa Komapoesa, — npo ceos,
unaue Huuezo ne coyoemcs» (HKPS), nocin.: «Men rassom bo ‘lishni xohlayman! —
Men balerina bo ‘lishni istayman! — Ichingizda niyat qilish kerak, — deb g ‘azablandi
Komarova, o ‘yladi, aks holda hech narsa amalga oshmaydi».

6. XKenanue-3amnper: «3anpewiaro moabKo 00HO — MOYUMb KOZIMU 00 OUBAH,
HO OHA IMO YROPHO Oeslaem, HABLIMACKUBANA HUMOK U3 He20... HY euje 2OHAI0
Om C60UX GBIUUGOK, M. K. ee 6ce20a O4eHb UHMmEPECyen UZ0JKA ¢ HUMKOU)
(HKPSI), mocn.: “Men fagat bitta narsani tagiglayman — divanda tirnoglarni
o ‘tkirlashni, lekin u o'jarlik bilan buni giladi, undan iplarni tortib oldi ... yaxshi,
men ham kashtalarimdan haydab turaman, chunki u har doim igna va ipga juda
qiziqadi .

7. XKenanue-nmoBeneHue: «f noeenesar0 umenem €20 eenUUecmea
cynmanal...» (HKPS), nocn.: «Sulton hazratlari nomidan amr gilaman!...»; «4 max

8 Kparkuii y36eKcKo-pycCKMii cI0Baph Tociosut 1 roroopok (KYPCIIII)/Conurosa M. Kuckada y36ek4a-pycua
MaKoJI-MaTtajuiap JIyFaTtu. — TamkenT: « YKuTyBam», 1993. — 95 6.
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X0uy K 6am Ha 0auy cve30ums, ¢ amu nocuoems y kocmpa» (HKPS), nocn.: «Men
sizning charbogizga borishni, siz bilan olov yonida o ‘tirishni juda xohlayman».

8. Xenanume-omacenmne: «Ecau  mpyoozonusm ceiiuac - CHMAHOGUMCA
Ky1omom, mo 60a3ub nomepams padomy — oonesnvroy (HKPS); «Hapacmana
ONACHOCIMb  pacmpamums  pPeUiuMOCmb, 3A6A3ZHYMbL 6  6000parceHuu,
pucoeasuiem Kpoéb NpU HOMOWU MOMAMHO20 COYCA U MACAAHOU KpPACKU»
(HKPA).

9. HeocymectBumoe xenanue: «Bom Kynunu 6wt eit keapmupy, 3mo oviia
ovr acuznn!» (HKPS), nocn.: «Agar ular unga kvartira sotib olishsa, bu boshgacha
hayot bo ‘lar edi!».

10. Packasnue / coxanenue: «— Mama, He naaus, a mo 0yoy j3canemo, YUmo
mebe ckazan» (HKPS), nocn.: «— Onajon, yig‘lamang, aks holda aytganimdan
afsuslanaman»; «f coznacen, 6GonvHyl0, nAPANIU30BAHHYI0 MamMb OCHIpee
acaneeutv u nroouwmny (HKP).

11. OrpanuyeHHOE XelNaHue: «fA mym KHUMCKY He 004uma, a makK Xxo4emcs
y3uamo, yem mam oeno konuunocv» (HKPS), nocn.. «Men kitob o ‘gishni
tugatmadim, lekin u nima bilan tugaganini bilishni istayman».

B  maparpage 3.2 «Mopddosoruyeckne CcpeiacTBa  BbIpasKeHHs
ONTATUBHOCTH B PYCCKOM M Y30€KCKOM $I3BIKAX» KJIIOYEBBIM KOMIIOHEHTOM
ONTAaTUBHOW MOJAIBHOCTH KaK B PYCCKOM, TaK U B y30€KCKOM SI3bIKaX Ha3bIBACT
KaTErOpUI0 HAKIIOHEHUS, T.€. OTHOIIEHUE AEHCTBUS K IEUCTBUTEILHOCTH.

YciosHoe HakiaoHeHue (Shart mayli) B y30ekCKOM SI3bIKe — 3TO TIarojibHas
dbopma, KoTOpasi BbIpakaeT JEUCTBUE, COCTOSHUE M JKEJIaHWE, SIBIISIONICECS
YCJIOBUEM BBITIOJTHEHUS WM HE BBIMOJTHEHUS AeicTBUA. OOpa3yeTcsi ¢ MOMOIIBIO
adduxca «-SA». Kpome Toro, o603Havaet npocrOy, moxkenanue Wik yauBiIeHUE, a
TaKXe B 3HAUEHUU HEOXKUJAHHOCTHU MOCIEAYOUIErO JTEHCTBUS.

B 3HaueHMu yCIOBHOCTH YMOTpeOsseTcs Nulib Torda, korga adpdurc -SA
CTOMT B MPUJATOYHOM HE3aBUCHUMOM cKazyeMoM. OJIHAaKo, €CliM CKa3yemoe C
adurcom -SA CTOUT B KOHIIE, TO TOT/Ia OHO Oy/IeT B 3HAUCHHH JKEIATCIHbHOCTH.

Takum 00pa3oM, IPUBEICHHBIC BBIIIE TPUMEPHI, B3SITHIE U3 XYI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUN PYCCKUX M y30€KCKHX MHUcaTened, CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO
ONTaTUBHbBIC TIPEJIOKEHUSI MOTYT MEPEaBaThCs Pa3IUYHBIMU MOP(POIOrMIECKUMHU
CpPEACTBAMHM  BBIPAKEHHUS ONTAaTUBHOCTH PYCCKOTO $53blKa, B YaCTHOCTHU
cocliaraTeJIbHbIM (YCIOBHBIM / JKEJIaTeIbHBIM) HAKIIOHCHUEM C YacTHUIIEH Obl U C
BUJIOU3MEHSIOUIMMHUCS YaCTUIAMU MOAbKO Obl, eciu Obl, Jiyyuie 0vl, Xomv 0Obl,
Juuib 0, 6om 0bl, CKOpeil Ovl, nycmo 0bl, XOPOULO 0bl, a B Y30EKCKOM S3BIKE C
apdurcamu: - AY (IN), -Y (IN), -SIN(LAR), - SA, -SAM u ¢ KOHCTPYKIUSAMHE: -SA
+ EDI, -SA + EKAN, -SA + KERAK.

B maparpade 3.3 «CUHTaKCHMYeCKHE CPeICTBA BBLIPAKEHUS] ONTATUBHO-
HHPUHUTUBHBIX NPENJOKEHHIH B PYCCKOM MW Y30€KCKOM  SI3bIKAX»
paccMaTpUBAIOTCSl ONTATUBHO-UH(UHUTUBHBIE TIPEIJIOKEHUS.

VYka3bIBaeTCs, YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBUHU C
HaJUYUEM TJIaBHBIX YJIEHOB, BXOSIIUX B TPAaMMAaTHYECKYH0 OCHOBY, Pa3IMYarOT
JIBYCOCTaBHBbIE U OJHOCOCTaBHBbIE MpemyioxkeHus. [Ipu pasrpaHUYeHUU MPOCTHIX
NPEeJIOKEHU HAa OJHOCOCTaBHBIE M JIBYCOCTaBHBIE YUMTHIBAJIOCH HAJUYHE WM
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OTCYTCTBHE COCTaBa CKa3yeMOT0, POSIBIAIONIEECs B MPEIUKATUBHBIX OTHOIICHHSIX.

OnraTuBHBIE MPEIOKEHUS B Y30€KCKOM SI3bIKE — OJIMH U3 BUIOB O€3JIMUHBIX
¥ THOUHUTUBHBIX (MOHOTUOPHIHBIX ) TIPEIIOKECHIH, BRIPAKAIOIITNXCS B 3HAUCHUSIX
KEJaHue, XOTeHue, mnoxkenanue. CpeACTBOM BBIPAKECHUS SBIISIIOTCS TJIArOJIbl
KeNaTeNbHO-TIOBENUTEIbHOTO  HakioHeHus (adgdukce-SIN) u  yciaoBHOro
HakJioHeHusi 3-ro jguna (agduxc-SA + bo‘ladi), a Takxke ckazyemoe ¢ Gopmoit
neenpudactaoro apgukca ()b + bo‘Imoqg.

Takum oOpa3oM, HCCIEIOBAHME ONTATUBHO-UH(MPUHUTUBHBIX MPEII0KEHUN
SBIIIETCS] aKTyaJlbHOU MpoOieMoit, Tpebyrorieil 6osee yriayOIeHHOro U3y4eHHs B
COMOCTAaBUTENIIbHOM  TulaHe. (OCHOBHBIMHM ~ CHHTAKCHYECKMMU  CPEICTBaMHU
BBIPKEHUS ONTATUBHO-UH(PUHUTUBHBIX MPEIJIOKEHUN PYCCKOTO SI3bIKa SBIISFOTCS
yacTuubl Obl / 0 + ”HPUHUTHUB, a TaAKKe YacTula 0b1 / 0 + ru1aroJ npouieamnero
BpeMeHH, a B Y30€KCKOM SI3bIKE CPEJICTBOM BBIPAKEHHUS BBICTYIAIOT >KEJIATEIbHO-
MOBEJIMTEIIEHOE M YCIOBHOE HakiIoHeHUs ¢ apdukcamu: SA, SA-YU, SAM, SIN.
OpnHako ciaeAyeT y4YUThIBaTh, UTO 3TH MPEJIOKEHUS HE BCErja MOTYT B IMOJHOM
Mepe BBIPA3UTh ONTATHUBHOE 3HAYEHUE JIa’Ke€ MPHU COOTBETCTBYHOIIEM ap(HUKCHOM
odopmiieHur. ONTaTUBHBIC MPEIJIOKEHUS MOTYT MPOSBISITECA U B MPOCTHIX, U B
CJIOXHBIX TMPEJJIOKEHUSAX TOJBKO TOrAa, Korjga mnpu cede uMerT (QopMbl
cocaraTesIbHOro HaKJIOHCHUsS B 3HAUCHUH JKEJIaTeIbHOCTH.

3AK/IIOYEHHUE

1. B xome wuccienoBaHus YCTaHOBJIEHO, YTO W3YyYEHHE OINTATUBHBIX
NPEMJIOKEHUM B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX SIBJISIETCSI TMEPCIEKTUBHBIM
HaIpaBJIICHUEM  COMNOCTABUTEJIbHOW JIMHTBUCTHKH, IMO3BOJIIOUIMM  BBISIBUTH
TUTOJOTUYECKA 3HAYMMbIE CXOJCTBA M PAa3inuvsig B BBIPAKCHUU MOJAIBHO-
CEMaHTUYEeCKUX 3HaueHHil. ComocTaBUTENbHAsS JUHIBUCTHKA OPUEHTHUPOBAHA Ha
CUHXPOHHBIN aHaJIN3 S3BIKOB KaK (DYHKIITMOHUPYIOIIUX CUCTEM U HaIlpaBJICHA HA UX
COTIOCTABJICHUE B OMPENENEHHBIA MEPUO PA3BUTHS, B OTJIMYHME OT JUAXPOHHBIX
MCCJICIOBAHUI. [Ipumenenue TUIIOJIOTUYECKOTO METOAa MO3BOJIMIIO
KJIacCCU(ULIMPOBATh  UCCIEAYEMbIe SI3BIKOBBIE SIBIGHUSI 110 COBOKYITHOCTH
CTPYKTYPHBIX U CEMAHTUUYECKUX TPU3HAKOB, a TaKKE YCTaHOBUTh CUCTEMHBIC
B3aUMOCBSI3M MEXJy HUMHU. OCOOCHHOCTBIO MPEIJIOKEHHOTO MOJXO0/a SBJISIETCS
COYETaHUE CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEILHOIO aHadu3a ¢ MOpPQOJIOrHYeCKOn
TUMOJIOTUEN SI3bIKOB, OCHOBAHHOM HA CXOACTBE WM pPAa3JIMYUU UX CTPYKTYPHOU
OpraHU3aINH, B MPOTHUBOMOCTABICEHUN UCTOPUKO-TEHETUIECKOMN KIacCupUKaIiu.

2. B xome wuccnenoBaHWsS —TPOAHAIM3UPOBAHA TPAKTOBKA TEPMHUHA
«OINTATHUBHBIE TPEMAJIOKEHUS» B SI3BIKO3HAHUM W YTOYHEHBI 3Tamlbl €ro
dbopMHUpOBaHUS B HAYYHOM TPAIUIIUU. Y CTAHOBIIEHO, YTO CHCTEMHOE OCMBICIICHHE
OTNTATHUBHBIX KOHCTPYKIIMH CBSI3aHO C pabOTaMu YEXOCIOBAIKOTO JIMHTBUCTA
P.Mpa3zeka (1958) u cnosarkoro yuénoro f. CBeriimka, KOTOpble pacCMaTpUBAIN
ONTAaTUBHBIC TMPEMJIOKEHUS KaK BbICKA3bIBaHUS, BBIPAKAIOIIME IKEJIAHUE
TOBOPSIIIIETO OTHOCUTEIBHO PeaTN3alii OMPEACIEHHOTO JAEHCTBUS, COOBITUS WU
cocTosiHus. JanbHeiliee pa3BUTHE KaTErOpUU ONITATUBHOCTHU MOJYYHIIO OTPAXKEHUE
B Tpynax K. A. Tumodeea, H. . Cugoposoii, P. A. bBypanosoii, JI. ®. bepanuxka,
O. b. lllectakoBoii, E. B. Anrabaesoii, P. JI. CanuMoBa u Ipyrux uccieaoBaTesie.
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Ha ocHoBe aHanm3a WMCTOPUU HM3YUYCHHUS ONTATHBHBIX MPEIJIOKEHUH B PYCCKOM
rpaMMaTHKe OBUIM CHCTEMATH3MPOBAHBI W YTOYHEHBI KJIFOYEBHIC TOHSTHS,
CBSI3aHHBIC C JIAHHOW KaTeropwei, BKIIIOYasl ONTATHB, ONTATHBHOCTH, KATETOPHUIO
ONITATHBHOCTH W ONITATUBHYIO JIEKCUKY.

3. YcraHOBJ€HO, YTO B Y30€KCKOM S3bIKE NPEUIOKECHHUS MO IeNu
BBICKA3bIBAaHUSl TOJPA3ACISAIOTCS HA IMOBECTBOBATENILHBIC, BOIPOCHTEIBHEIC,
o0y IUTENbHBIE U JKelaTelbHble (OnTaTuBHBIC). TakuMm 00pa3oM, ONTATHBHBIC
NPEUIOKEHUSI  3aHUMAIOT  CaMOCTOSITEIbHOE MECTO B CHCTEME  IIeJIeBOMU
KJIaCCU(PUKAIIMN TIPEIJIOKCHUN Y30€KCKOTO SI3bIKa M CIyXaT JUIS BBIPAKEHUS
3HAYCHUS KeJIaTeTbHOCTH. OCHOBHBIM IPaMMAaTHYCCKUM MTOKA3aTeIeM ONTaTHBHBIX
KOHCTPYKIIMH BBICTymaeT apdukrc -SA, peanusyemMblii B COCTaBE CKa3yeMOro U
BBITIOTHSIONTNHA (PYHKIHIO POPMAIBEHOTO MapKepa ONTaTUBHON MOJATbHOCTH.

4. KOMMyHHKATHUBHBINA aCIEKT COMIOCTABUTEIIHBHOTO UCCIICIOBAHUS TTO3BOJIUI
YTOYHUTH COJICPKAHNE KATETOPHUU ONITATUBHOCTH U OTIPEICITUTh €€ MECTO B CUCTEME
KOMMYHUKATHUBHBIX THIIOB TPEIJIOKCHHUNA. Y CTAaHOBJICHO, 4YTO ONTATHUBHBIC
Npe/UIOKEHUST  (DYHKIIMOHUPYIOT KaK CaMOCTOSTEIIbHbIE KOMMYHHKATHBHBIC
CIIMHUIIBI, BHIPAYKAIONINE 3HAYCHUE JKEJIATEIbHOCTH U CYOBEKTHBHOUM YCTaHOBKHU
rOBOPAIIECT0. AHAJIN3 MaTepualia COBPEMEHHOTO PYCCKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOB
TIOKa3aJl, YTO ONTATUBHBIC KOHCTPYKIIMH 00JIQIat0T YCTOWYUBBIME ()OPMATEHBIMU U
CEMaHTUYECKUMH TPH3HAKAMH, YTO IO3BOJISIET PAcCMaTPUBaTh MX KaK OCOOBIH
KOMMYHHKATHBHBIN THII IPOCTOTO MPEIOKECHUS.

5. CormnocTaBUTENbHBIA aHAIN3 MOJAIBHBIX CJIOB PYCCKOTO U Y30€KCKOTo
SI3BIKOB TTO3BOJIMJI BBISIBUTH Kak 0OIIHE (YHKIIMOHATHLHO-CEMAaHTHYCCKHE YEPTHI,
TaK W THITOJIOTHYECKU OOYCIIOBIICHHBIC PA3JIMUUs B UX TPAMMATHYECKOM CTaTyce U
croco0ax pean3alui MOJIATbHBIX 3HAUYEHH B COBPEMEHHBIX SI3bIKOBBIX CHCTEMAX.

6. B xoxe uccrieoBaHus BIEPBHIE OCYIIECTBIEH CONOCTABUTEIBHBIN aHATTN3
(YHKIIMOHATLHO-CEMaHTUYECKOTO TIOJS ONTATUBHOCTH B PYCCKOM U y30E€KCKOM
s3bIKaX Ha MaTepualieé ONTATHBHBIX JIGKCHYECKMX eauHull. Ha ocHoBaHHU
MOJYYCHHBIX PE3yJbTaTOB BBIICICHO SIPO ONTATHBHOCTH, IPEIACTABICHHOEC
JeKCEMaMHu XO0TeTh, JKeJIaTh B pyccKoM si3bike U iStak, xohlamoq B y30ekckom
S3bIKE, a TAKXKE OMPEICIICHO UX paclpeesiCHUE 1o IIEHTPaIbHON U nepudepuitHoit
30HaM (DYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTo ToJsl. [IpoBeNEHHBIN aHAIN3 MO3BOJIWII
YCTaHOBHUTH CTENCHb CEMaHTHUYECKOW KOPPEJSIMA ONTATUBHBIX 3HAYCHUH B
COITOCTABJIIEMBIX S3bIKaX M BBIIBUTH OOIMME W Crenuuueckue dUYepThl HX
JIEKCHUYECKOW PerIpe3eHTaIUH.

7. ComocTraBjcHHE ONTATUBHBIX KOHCTPYKIIMHA C CEMAHTHKOW ITOKEJIAaHUS B
PYCCKOM ¥ y30€KCKOM S3bIKaxX II0Ka3ajo, 4YTO JaHHbIE BBICKA3bIBAHUS
NPEUMYIIICCTBEHHO HMHTEPIPETUPYIOTCS B IPAarMaTHYeCKOM, HWIIOKYTHBHOM
acIeKTe, TOTJa KaK UX TpaMMaTHYecKoe ONMUCAHNE MPEICTABICHO MEHEEe CHCTEMHO.
Y CTaHOBJICHO, YTO ONTATUBBI-TIOXKEIIAHUS IIUPOKO (YHKIIMOHUPYIOT KaK B PyCCKOH,
TaK U B Y30EKCKOM XyJI0KECTBEHHOH JIMTEPATYpE, MPU ITOM B Y30CKCKOM SI3BIKE
OTMEYaeTcs uX 00Jiee BBICOKAas KOMMYHUKATUBHAs aKTHBHOCTh, OCOOCHHO B cepe
pPa3roBOPHOW PEYH, YTO CBUCTEIBCTBYET O PA3IMYHON CTENCHU MpParMaTu4ecKoi
aKTyaJHM3aliy ONTATUBHBIX 3HAUCHHH B COMOCTABJIIEMBIX S3bIKaX. Y CTAHOBJICHO,
YTO BCE ONTATUBBI-TIOKEIIAHUS MMEIOT ONTATHBHBIC HAMEPEHUS W BBIPAKAIOTCS

43



Pa3IMYHBIMKU TPAMMATHYECKUMU CPEACTBAMHU, OCHOBHBIMH U3 KOTOPBIX B PYCCKOM
SI3bIKE CUUTAIOTCSl TMOBEIUTEIBHOE HAKIOHEHHE C MOJAIbHBIMU OTTEHKAMHU
noXKeJaaHusl, 3aKJIMHAHUS, I0JPKEHCTBOBAHUS, a TAKXKE C KOHCTPYKIUAMU: «Y¥HI00»,
«umoowvl), «nycmuvy. B y30€KCKOM SI3bIKE ONTATUBBI- MOXKEIAHUS BBIPAXKAIOTCS
YKEJATEIbHO-TIOBEIUTEIbHBIM HAKIOHEHHEM MPU MOMOIIY JIMYHBIX OKOHYAHWI: -
SIN, a Taxxe ¢ konctpykiueit: 1lohim (1loyo)+SIN, Ilohim (lloyo)+GIN.

8. VYrTouneHn Bompoc yHmOTpeOJCHUS TIOCIOBUIl C  ONTATHBHBIMH
3HAUYCHUSIMU WJIU C y4acTHEM YacTHIIbl OblI (OkenarenbHble HakioHeHue). [Tokazano,
4YTO B TMOCJOBUI[AX M T[OTOBOPKAX HUMEIOTCS 3HAYEHUSl KEIaTeIbHOCTHU
(ONITaTUBHOCTH).

9. BmnepBerle wucciaenoBaHBl  JIGKCHYECKHE  CPEACTBA  BBIPAKEHUS
ONTATUBHBIX JIEKCEM B PYCCKOM U Yy30eKCKOM si3bike. CoOpaHbl ONTATUBHBIC
JIEKCeMbl PYCCKOTO $3blIKa M HMX OKBUBAJCHTHI B Y30€KCKOM SI3BIKE JJIA
COIIOCTAaBUTEIBHOTO aHaimm3a. Brimeaeno 11 Tumos ONTAaTUBHBIX OTTECHKOB
3HAYCHHUM: 1)«OKemaHue», 2) <«OKENATeIbHOCTBY»;, 3) <JIOJDKCHCTBOBAHHEY;
4)«COMHEHHE»; 5)«KellaHue-MeuTaHuey; 6) «KelaHue-3amnpery; 7) <«KelaHue-
NOBENICHHE»;, 8) «KeJlaHue-onmaceHue», 9) «HEOCYIIECTBUMOE JKEJIaHUCy,
10)«packasinue / coxanenue»; 11) «orpanmueHHoe >xenaHue». [lokazaHo, 4TO
JIEKCUYECKHUE CPEACTBAa BBIPAXKEHUS B 00OMX s3bIKaxX MEpeAaroTcs ONTAaTUBHOU
JIEKCUKOM PYyCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

10. Ompeneneno, 4Tto MOPQOJIOTUUYECKUMHU CPEICTBAMHU  BBIPAKECHUS
ONTAaTUBHOCTH PYCCKOTO f3bIKa, SBJISIIOTCS cocllaratelibHoe (yciaoBHOE /
KeJaTelIbHOE) HAKJIOHEHHUE C YaCTUIIaMU #bl Y C BUAOU3MEHSIOIUMHUCS YaCTULIAMU
mobKo 0bl, ecnu Ovl, 1yuuLe 0vl, XOombv Obl, TUULL Obl, 60M Obl, CKOpEll Obl, NyCMb
Obl, Xx0powo 6, a B y30€KCKOM SI3bIKE JKeJaTeIbHO-TIoBeuTeNbHOE (Buyrug-istak
mayli) u ycioBHoe HakimoHeHus (Shart mayli) ¢ apduxcamu: - AY (IN); -Y (IN); -
SIN(LAR); - SA; -SAM; -SIN-DA; -DA; GIN, a takke ¢ KOHCTpYKIHSIMH: -SA +
EDI; -SA + EKAN; -SA + KERAK; -AR + EDI-KU u ¢ npemiorom koshki.

11. TlokazaHo, 4YTO CUHTAaKCUYECKMMH CpPEICTBAMU BBIPAKCHHUS B
ONTaTUBHO-UH(UHUTUBHBIX TMPEJI0KEHUSIX PYCCKOTO S3bIKA SIBJISIOTCS YACTHLbI
Obl + MH(PMHUTHUB, a TAKXKE YacTHLa ObI + IJ1aroJ NpolueAlero BpeMeHHu, B
y30€KCKOM SI3BIKE — JKEJIaTEeNIbHO-TIOBEIIUTEILHOE U YCIOBHOE HAKJIOHEHUS C
apdurcamu: -SA; -SA- YU; -SAM, -SIN, a takxe ¢ koHCcTpyKIusmu: 1) gani endi
+ bo’lsa-yu; 2) ganiydi + - IB + -SAM; 3) -SA + bo‘ladi; 4) -IB + bo‘lmoq.

12. Ha  ocHOBE  COMOCTAaBUTEIHLHOTO  aHAIW3a  XYJAOXKECTBEHHBIX
MPOU3BEJICHUN M SI3BIKOBBIX KOPITYCOB (PYCCKOTO U y30€KCKOT0) BBISBICHO, YTO
OCHOBHBIMU  CHUHTAaKCUYECKHMMHU  CpPEICTBAMU  BBIPAKEHUS  ONTATUBHO-
WHOUHUTUBHBIX TPEMIOKCHUN PYCCKOTO SI3bIKA  SBIISIOTCS  MOJAJIBHOCTD,
BbIpaKaeMasi HE3aBUCUMBIM WH(OWHUTUBOM IPU TOMOIIM CIETYIOMUX MOJICIICH:
1)uacTuubl 661 + HHPUHUTHUB, 2) YACTHLA OBI + IJIAT0JI MPOLIEAIIEr0 BpeMeHH,
a TaKXKe C HE3aBUCUMbBIM MH(OUHUTUBOM B 3HAYEHUH KeJIaHUsl. B y30€KCKOM si3bIKe
CpPEACTBOM BBIPAXKEHUS ONTATUBHBIX MPEIJIOKEHUM SBISIOTCS >KEJaTelIbHO-
MOBEJIMTENILHOE U yCIOBHOE HakJoHeHus ¢ addukcamu: -SA; - SA-YU; -SAM, -
SIN, a Taxxke ¢ koncTpykuusamu: 1) gani endi + bo’lsa-yu; 2) ganiydi + -I1B + -
SAM; 3) -SA + bo‘ladi; 4) -1B + bo‘lmoqg.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation of the Doctor of
Philosophy (PhD)

The aim of the research is to identify the structural-semantic and functional-
pragmatic features of optative sentences in the Russian and Uzbek languages.

The object of the research is the means of expressing optative semantics in
the Russian and Uzbek languages, including optative lexemes, fixed expressions,
paremological units, optative wishes, as well as syntactic constructions expressing
optative meaning, including sentences with the particle “6sr” in Russian and their
functional-semantic correspondences in Uzbek.

The subject of the research work is the functional-semantic, structural, and
pragmatic characteristics of the means of expressing optativity, as well as the
regularities of their functioning and realization in the Russian and Uzbek languages.

Methods of the research. The following methods were applied in the
dissertation work to achieve the goal and solve the set tasks: method of logical
comparison; typological method of research; method of component analysis of
functional-semantic fields of optativity in comparisons of Russian and Uzbek
languages; methods of formalisation; descriptive method; introspective method.

Scientific novelty of the research work includes the following:

the linguistic status of the term optative sentence in Russian and Uzbek
linguistics has been scientifically substantiated, and its functional-semantic features
have been systematically described. On the basis of a comparative-typological
analysis of its structural, semantic, and communicative-pragmatic characteristics,
together with the categories of modality, the functional-semantic means of
expressing optativity have been identified.

the functional-semantic fields of Russian and Uzbek optative lexemes have
been developed, and the core of optativity has been identified, represented by the
lexemes ‘xortets’ (‘to want’) and “xenath’ (‘to wish’) in Russian, and ‘istak’ (‘to
want / desire’) and ‘xohlamog’ (‘to want’) in Uzbek, has been identified, and the
paradigmatic and syntagmatic relations of optative meanings have been
demonstrated on the basis of comparative analysis;

based on a comparative analysis, the means of expressing optative meaning in
the paremiological units of Russian and Uzbek have been systematically classified.
For the first time, the functional-semantic characteristics of the Russian grammatical
markers “aro6”, “utobsr”, “mycts”’, and constructions with the particle by “owr”,
together with the Uzbek forms “llohim (lloyo) + sin” and “llohim (lloyo) + gin”,
have been substantiated as linguistic means of expressing optative-desiderative
meaning;

based on a comparative analysis of the literary works of Russian and Uzbek
writers, the lexical, morphological, and syntactic means of expressing optative
sentences were identified, eleven functional-semantic types of optative lexemes
were systematized, and the grammatical means of expressing optative meaning were
scientifically substantiated, including the particle “Obr” in Russian and the affixal
and analytical constructions in Uzbek (-AY(IN), -Y(IN), -SIN(LAR), -SA, -SAM, -
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SIN-DA, -DA, -GIN, -SA-YU, -SA + EDI, -SA + EKAN, -SA + KERAK, -AR +
EDI-KU).

Practical results of the research work are as follows:

an algorithm for the comparative analysis of the functional-semantic types of
optative sentences in the Russian and Uzbek languages has been developed,;

criteria for identifying the lexical, morphological, and syntactic means of
expressing optative meaning have been developed, and their effectiveness for
research in comparative and contrastive linguistics, as well as in philological
analysis, has been substantiated;

criteria for determining the functional-semantic types of optative sentences in
Russian and Uzbek, together with methods for their analysis based on lexical,
morphological, and syntactic means, have been developed, thereby expanding their
applicability in linguistic analysis and scholarly research;

based on the findings of the study, methodological guidelines for the
functional-semantic characterization of optative sentences have been developed.
Their applicability to research in the field of Comparative and Contrastive
Linguistics, as well as to the educational process in philological programmes at
higher education institutions, has been substantiated.

Reliability of the results. Is determined by the use of scientific research
methods, analysis of comparative typologies, scientific articles, theses: published in
journals in Uzbekistan and abroad, recommended by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan, as well as participation with
presentations at the international, republican scientific and practical conferences for
the implementation of scientific conclusions in practice.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the dissertation lies in the fact that, based on a comparative analysis,
the functional-semantic characteristics of optative sentences in Russian and Uzbek
have been systematically classified, and their structural, semantic, and pragmatic
features have been further specified.

The practical significance of the research lies in the fact that its findings and
materials can be incorporated into the preparation of textbooks, teaching and
methodological manuals, exercise books, and instructional materials for the courses
Contrastive Linguistics, Comparative and Contrastive Linguistics, Theory and
Practice of Translation, and Lexicology, as well as in the compilation of linguistic
dictionaries.

Implementation of the research results. Based on the findings of the research
on the functional-semantic types of optative sentences in Russian and Uzbek, the
following implementation activities have been carried out:

the research findings concerning the modelling of the functional-semantic field
of Russian and Uzbek optative lexemes, together with the identification of the
paradigmatic and syntagmatic relations of optative meanings based on comparative
analysis, were applied in the implementation of Practical Project No. AM-FZ-
201908172, Development of the Educational Corpus of the Uzbek Language, carried
out within the framework of the State Scientific and Technical Programme of the
Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature during
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2020-2023 (Certificate No. 04/1-522, dated 28 February 2024). As a result of the
implementation, the functional-semantic fields of optative sentences in Russian and
Uzbek were developed, their lexical, morphological, and syntactic means of
expression were further specified, thereby contributing to the improvement of the
scientific and methodological framework of the Educational Corpus of the Uzbek
Language and enhancing the effectiveness of its linguistic support.

the research findings concerning the establishment of the linguistic status of the
term optative sentence in Russian and Uzbek linguistics, as well as the identification
of the functional-semantic means of expressing optativity on the basis of a
comparative analysis of the categories of modality, were applied in the
implementation of Practical Project No. PZ-2020042022, Development of a
Linguodidactic Electronic Platform for Turkic Languages, carried out within the
framework of the State Scientific and Technical Programme of the Alisher Navoi
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature during 2021-2023
(Certificate No. 04/1-573, dated 6 March 2024). As a result of the implementation,
the principles underlying the modelling of the functional-semantic field of optativity
were refined, the lexical, morphological, and syntactic means of expressing optative
meaning in Russian and Uzbek were systematically classified, and a corpus of
comparative-typological affixes was developed for use in the design of the
linguodidactic electronic platform for Turkic languages.

for the purpose of broad dissemination of the scientific and theoretical findings
devoted to the topic “Functional and Semantic Types of Optative Sentences in the
Russian and Uzbek Languages”, the research results were used in the television
programs “Ta’lim va taraggiyot” and “Jahon adabiyoti”, broadcast by the creative
association Uzbekistan-24 of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan (reference No 05-09-1894 dated November 25, 2025). As a result of this
implementation, the prepared material gained wide scientific visibility and
recognition.

Approbation of the research results. The results of the dissertation research
were approbated in the form of scientific reports and were positively evaluated at 5
international and 2 national scientific-practical conferences.

Publication of the results of the study. A total of 12 scientific articles have
been published on the topic of the dissertation. Of these, 5 scientific articles,
including 3 in national and 2 in foreign journals recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for the publication of the
main scientific achievements of the dissertation, 1 article and 6 theses in collections
of scientific and practical conferences.

Structure and scope of the thesis. The dissertation research consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, a list of
conventional abbreviations and an appendix. The main text of the work is 143 pages.
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